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			Dedikation

			Til Kat Ogden, som i høj grad tilhører virkelighedens verden,

			og som i en tidlig alder truede med, at når hun blev stor, så ville hun være

			stepdanser,

			fægter,

			judomester,

			filmstjerne,

			arkæolog

			og

			USA’s præsident.

			Og som er uhyggelig tæt på at have gennemført sin liste.

			 

			Man må aldrig tro, at filmen er magen til bogen.
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			Prolog

			Det, der blev glemt

			Jeg vågner hver morgen med blæk på fingrene. Nogle gange ligger jeg hen over mit skrivebord midt i et syndigt rod af skriftruller og papirer. Når min page kommer ind med min morgenmadsbakke, skænder han nogle gange på mig, fordi jeg ikke er gået i seng om aftenen. Men andre gange ser han bare på mig uden at sige noget. Jeg forsøger ikke at forklare ham, hvorfor jeg gør, som jeg gør. Det er ikke en hemmelighed, man bare kan fortælle en ung mand: Den må han selv gøre sig fortjent til og lære på egen hånd.

				Man er nødt til at have sig et mål i livet. Det ved jeg nu, men jeg var tyve år om at finde ud af det. Det tror jeg dog ikke, jeg er ene om. Men da først jeg havde lært denne lektie, hang den ved. Så nu, da jeg efterhånden ikke har meget andet end smerter til at fylde min dag, har jeg fundet mig et nyt mål. Jeg har taget hul på en opgave, som både Hendes Nåde Patience og skriver Fedwren for længe siden slog til lyd for. Jeg begyndte at skrive disse sider i et forsøg på at nedfælde De Seks Hertugdømmers historie. Det falder mig dog ikke nemt at holde mig til et enkelt emne ret længe ad gangen, så derfor skriver jeg sideløbende på alskens småskrifter om mine teorier om magi, om mine betragtninger omkring politiske strukturer og mine overvejelser omkring andre kulturer. Når smerterne plager mig mest, og jeg ikke kan tænke klart nok til at nedskrive mine tanker, arbejder jeg med oversættelser eller forsøger at lave læselige kopier af ældre skrifter. Jeg holder mine hænder beskæftiget i håb om at aflede mine tanker.

				Mine skriverier tjener mig, ligesom Veritys landkort engang tjente ham. Arbejdets detaljerigdom og den koncentration, det kræver, kan næsten få én til at glemme både misbrugets længsel og de smerter, der hænger ved, efter at man engang har givet efter for den. Man kan blive så opslugt af den slags arbejde, at man glemmer sig selv. Eller også kan man gå endnu dybere ned og finde en masse minder. Alt for ofte er det sket, at jeg har forvildet mig langt bort fra De Seks Hertugdømmers historie for i stedet at arbejde med FitzChivalrys livshistorie. Disse minder gør, at jeg bliver konfronteret med den, jeg engang var, og den, jeg er blevet.

				Når man bliver opslugt af en sådan genfortælling, kan man huske overraskende mange små detaljer. Det er ikke alle de minder, jeg vækker, som er smertefulde. Jeg har haft ganske mange gode venner, og de har været mere loyale over for mig, end jeg havde kunnet forvente. Jeg har haft smukke og vidunderlige oplevelser, som har været lige så overvældende som de ubehagelige og tragiske. Men måske har jeg alligevel flere mørke minder end de fleste – det er de færreste, som har oplevet at dø i et fangehul eller kan huske indersiden af en kiste, som har ligget begravet under sneen. Sindet kvier sig ved at huske den slags særlig detaljeret. Én ting er at huske, at Regal slog mig ihjel. Det er dog noget ganske andet at fokusere på de små detaljer i de dage og nætter, jeg måtte gennemleve, mens han sultede mig og dernæst fik mig banket ihjel. Når jeg gør det, er der minder, som stadig kan gøre mig iskold indeni, selv efter alle disse år. Jeg kan huske øjnene på den mand, der brækkede min næse, og den lyd, det gav. I drømme besøger jeg stadig det sted, hvor jeg må kæmpe for at holde mig oprejst og forsøger at lade være med at tænke på, hvordan jeg vil gøre et sidste forsøg på at dræbe Regal. Jeg kan huske, da han slog mig i ansigtet, så jeg fik det ar, jeg stadig har.

				Jeg har aldrig tilgivet mig selv den sejr, jeg lod ham vinde, da jeg tog gift og døde.

				Men endnu mere smertefuldt end de begivenheder, jeg kan huske, er det, jeg har glemt. Da Regal slog mig ihjel, døde jeg. Jeg blev aldrig siden kendt som FitzChivalry, jeg genoptog aldrig forbindelsen med folkene på Bukkenborg – de mennesker, der havde kendt mig, siden jeg var seks år gammel. Jeg kom aldrig mere til at bo på Bukkenborg, kom aldrig mere til at gøre Hendes Nåde Patience min opvartning, kom aldrig mere til at sidde foran Chades fødder ved hans kamin. Jeg mistede kontakten med de liv, som havde været knyttet sammen med mit. Venner døde, andre blev gift, børn blev født, og børn voksede op, uden at jeg kom til at opleve det. Selv om jeg ikke længere er en sund og rask ung mand, lever mange af dem, som engang kaldte mig deres ven, endnu. Nogle gange længes jeg stadig efter at hvile mit øje på dem, efter at tage deres hænder, efter at afslutte mange års ensomhed.

				Men det er umuligt.

				De år er tabt for mig, og det samme gælder alle de leveår, mine venner stadig har til gode. Jeg har også mistet den tid, da jeg var i et fangehul og siden i en kiste. Den varede ikke mere end en måned, men virkede meget længere. Min konge var død i mine arme, og trods det oplevede jeg ikke hans begravelse. Jeg var heller ikke til stede ved det rådsmøde efter min død, hvor jeg blev dømt skyldig for at have brugt Sansemagien og derfor havde gjort mig fortjent til den død, jeg havde lidt.

				Patience kom og gjorde krav på mit lig. Min fars hustru, som engang var blevet dybt rystet over, at han havde avlet en bastard, inden de var blevet gift, var den, som hentede mig ud af min celle. Det var hendes hænder, som vaskede mit lig inden begravelsen, og som rettede mine lemmer ud og svøbte mig i et ligklæde. Den sære, excentriske Patience, som af uvisse årsager vaskede mine sår og forbandt dem lige så omhyggeligt, som hvis jeg stadig havde levet. Det var hende, der gav ordre til, at der blev gravet en grav til mig, og som sørgede for, at min kiste kom i jorden. Hun og hendes kammerpige, Lacey, sørgede over mig, da alle andre svigtede mig, enten på grund af frygt eller afsky for min forbrydelse.

				Hun anede dog intet om, at Burrich og min læremester Chade nogle nætter senere kom til graven og fjernede den sne, som havde lagt sig over den, og fjernede de frosne jordklumper, der var blevet kastet på min kiste. Kun de to var til stede, da Burrich åbnede kistelåget og fiskede mit lig op og dernæst, ved hjælp af sin egen Sansemagi, hidkaldte den ulv, som var blevet betroet min sjæl. De fravristede ulven denne sjæl og lagde den tilbage i det mishandlede legeme, den havde forladt. De lærte mig på ny at gå som et menneske, at huske, hvad det vil sige at have en konge og være forpligtet af et løfte. Den dag i dag ved jeg stadig ikke, om jeg burde have takket dem for det. Måske har Narren ret i, at de ikke havde noget valg. Måske giver det ikke mening at uddele tak eller bebrejdelser – man kan kun anerkende de kræfter, som førte os dertil og knyttede os til vores uundgåelige skæbne.

			 

			
				
				

			

			
				
				

			

		

	
		
			Kapitel 1

			Gravfødsel

			I Chalced holder man slaver. Det er dem, der udfører det hårde arbejde. De slider i minerne, de knokler ved blæsebælgene, de er roere, de trækker vognene med slagteraffald, de er markarbejdere og skøger. Pudsigt nok er det også slaver, som er barnepiger, skolelærere, kokke, skrivere og håndværkere. Hele Chalceds fantastiske civilisation, lige fra de fine biblioteker i Jeb til de sagnomspundne fontæner og badene i Sinjon, er blevet til ved slavernes hjælp.

				Det er især købmændene i Bingestad, der står for slavehandlen. Engang var de fleste slaver krigsfanger, og i Chalced påstår man hårdnakket, at det stadig er tilfældet. I de seneste år har der dog ikke været tilstrækkeligt med krige til at dække efterspørgslen på uddannede slaver. Købmændene i Binge­stad er nu vældig dygtige til at finde andre måder at skaffe slaver på, og det udbredte pirateri på Handelsøerne bliver ofte nævnt i denne forbindelse. Slaveejerne i Chalced interesserer sig ikke synderligt for, hvor slaverne kommer fra, når bare de er sunde og raske.

				Brugen af slaver har imidlertid aldrig fundet fodfæste i De Seks Hertugdømmer. Hvis en mand bliver dømt skyldig i at have begået en forbrydelse, bliver han muligvis sat til at tjene den forurettede part, men der sættes dog altid en tidsbegrænsning på, og han bliver aldrig regnet for at være andet end en mand, der gør bod. Hvis en forbrydelse anses for at være så vederstyggelig, at man ikke kan gøre skaden god igen ved at arbejde, betaler forbryderen med sit liv. Ingen bliver nogensinde gjort til slave i De Seks Hertugdømmer, og vores love forbyder, at man tager slaver med ind i kongeriget og lader dem forblive slaver. Derfor drager mange af Chalceds slaver, som på den ene eller den anden måde har fået deres frihed, efterfølgende til De Seks Hertugdømmer.

				Disse slaver medbringer deres egne traditioner og historier fra deres hjemegne. Jeg husker eksempelvis en historie om en ung pige, som var Vecci – det, vi kalder ‘at have Sansen’. Hun ønskede at forlade sine forældres hjem for at følge en mand, hun elskede, og blive hans hustru. Hendes forældre syntes ikke, han var hende værdig, og forbød hende at drage med ham. Hun var for lydig en datter til at trodse dem. Men hun var også for forelsket til at leve uden sin udkårne. Derfor lagde hun sig ned på sin seng og døde af sorg. Hendes dybt sørgende forældre begravede hende, og de bebrejdede sig selv, at de ikke havde givet hende lov til at følge sit hjerte. Hvad de dog ikke vidste, var, at hun med Sansen havde været knyttet til en hunbjørn. Og da pigen døde, havde hunbjørnen taget hendes sjæl i forvaring, for at den ikke skulle forlade denne verden. Tre nætter efter at pigen var blevet begravet, gravede hunbjørnen liget op og lagde pigens sjæl tilbage i hendes legeme. Pigens gravfødsel gjorde hende til en ny person, som ikke længere følte nogen forpligtelser i forhold til sine forældre. Og så rejste hun sig fra den ødelagte kiste og drog ud for at finde sin store kærlighed. Historien ender dog sørgeligt: Eftersom hun for en tid havde været en hunbjørn, blev hun aldrig mere et rigtigt menneske, og hendes elskede ville ikke vide af hende.

				Det var denne lille historie, der fik Burrich til at beslutte sig for at forsøge at befri mig fra prins Regals fangekælder ved at forgifte mig.

			Stuen var for varm. Og for lille. Jeg blev ikke længere kølet ned af at trække vejret med tungen ude af halsen. Jeg rejste mig fra bordet og gik hen til vandtønden i hjørnet. Jeg tog låget af og drak en masse vand. Flokkens Hjerte så op og var lige ved at blotte tænderne i en snerren. „Brug en kop, Fitz.“

				Vandet løb ned over hagen på mig. Jeg så roligt på ham, iagttog ham.

				„Tør dig i ansigtet.“ Flokkens Hjerte så væk fra mig og ned på sine hænder igen. Han var ved at gnide nogle stropper ind i fedt. Jeg snusede. Jeg slikkede mig om munden.

				„Jeg er sulten,“ sagde jeg til ham.

				„Sæt dig ned og gør dit arbejde færdigt. Så spiser vi bagefter.“

				Jeg prøvede at komme i tanke om, hvad det var, han ville have mig til. Han flyttede hænderne op på bordet, og så kunne jeg huske det. Der lå også nogle læderstropper i min ende af bordet. Jeg gik tilbage og satte mig på den hårde stol.

				„Jeg er sulten nu,“ forklarede jeg ham. Han så på mig igen på den måde, hvor han ikke blottede tænderne, men alligevel snerrede. Flokkens Hjerte kunne snerre med øjnene. Jeg sukkede. Det fedt, han brugte, lugtede rigtig godt. Jeg sank mit mundvand. Så så jeg ned. Der lå læderstropper og små metaldimser på bordet foran mig. Jeg stirrede på tingene et stykke tid. Lidt efter lagde Flokkens Hjerte sine stropper fra sig og tørrede hænder i en klud. Han stillede sig hen ved siden af mig, og jeg var nødt til at dreje mig for at se ham. „Her,“ sagde han og rørte ved stropperne foran mig. „Du var i gang med at reparere dem her.“ Han blev stående ved siden af mig, indtil jeg samlede læderet op igen. Jeg bøjede mig ned for at snuse til det, og så slog han mig på skulderen. „Lad være med det!“

				Det rykkede i min læbe, men jeg snerrede ikke. Han blev altid meget, meget vred, når jeg snerrede ad ham. Jeg sad lidt med stropperne mellem hænderne. Så var det, som om mine hænder kunne huske, hvad de skulle gøre, inden mit hoved kunne. Jeg sad og så på, mens mine hænder arbejdede med læderet. Da jeg var færdig, holdt jeg arbejdet op foran ham og rykkede i det, hårdt, for at vise, at det nok skulle holde, selv hvis hesten slog med hovedet. „Men der er jo ikke nogen heste tilbage,“ kom jeg pludselig i tanke om. „Alle hestene er væk.“

				Min bror?

				Jeg kommer nu. Jeg rejste mig fra stolen og gik hen til døren.

				„Kom tilbage og sæt dig ned,“ sagde Flokkens Hjerte.

				Nighteyes venter, svarede jeg ham. Så kom jeg i tanke om, at han ikke kunne høre mig. Jeg troede godt, han ville kunne, hvis han prøvede, men det ville han ikke. Jeg vidste, at hvis jeg talte til ham på den måde igen, ville han give mig et skub. Han ville heller ikke have, at jeg talte ret meget med Nighteyes på den måde. Han gav endda også Nighteyes et skub, hvis ulven talte for meget med mig. Det var meget sært. „Nighteyes venter,“ sagde jeg til ham med munden.

				„Det ved jeg godt.“

				„Det er et godt tidspunkt at jage på.“

				„Det er bedre for dig at blive inden døre. Jeg har mad til dig her.“

				„Nighteyes og jeg kunne skaffe frisk kød.“ Mine tænder løb i vand ved tanken. En kanin, der var flået op og stadig dampede i vinternatten. Det var det, jeg havde lyst til.

				„I nat bliver Nighteyes nødt til at jage alene,“ sagde Flokkens Hjerte til mig. Han gik hen til vinduet og åbnede skodderne på klem. Den kølige luft susede ind. Jeg kunne lugte Nighteyes og længere væk en snekat. Nighteyes peb. „Væk med dig,“ beordrede Flokkens Hjerte ham. „Gå så med dig, nu, tag på jagt, gå ud og find noget at spise til dig selv. Jeg har ikke nok til dig også.“

				Nighteyes gik væk fra det lys, som strømmede ud ad vinduet. Men han gik ikke ret langt væk. Han ventede på mig derude, men jeg vidste, at han ikke kunne vente længe. Ligesom mig var han sulten nu.

				Flokkens Hjerte gik hen til den ild, som gjorde stuen for varm. Derhenne var der en gryde, som han tog af ilden. Han tog låget af. Det dampede fra den, og med dampen fulgte dufte. Korn og rødder og en lillebitte smule kødlugt, der næsten var kogt væk. Men jeg var så sulten, at jeg ikke kunne lade være med at snuse. Jeg begyndte at pibe, men Flokkens Hjerte snerrede igen med øjnene. Så jeg gik tilbage til den hårde stol. Jeg satte mig ned. Jeg ventede.

				Han var meget længe om det. Han tog alt læderet fra bordet og hængte det op på en krog. Så fjernede han krukken med fedt. Så stillede han den varme gryde hen på bordet. Så stillede han to skåle og to bægre frem. Han hældte vand i bægrene. Han fandt en kniv og to skeer frem. Henne i skabet hentede han brød og en lille krukke marmelade. Han øsede en portion gryderet op i skålen foran mig, men jeg vidste, at jeg ikke måtte røre maden endnu. Jeg var nødt til at sidde uden at spise den, mens han skar brød og gav mig et stykke. Jeg måtte gerne sidde og holde brødet, men jeg måtte ikke spise det, før han også havde sat sig med sin skål og sin portion gryderet og sit brød.

				„Tag så din ske,“ sagde han til mig. Så satte han sig langsomt ned på stolen lige ved siden af mig. Jeg holdt skeen og brødet og ventede, ventede, ventede. Jeg tog ikke øjnene fra ham, men jeg kunne ikke forhindre min mund i at bevæge sig. Det gjorde ham vred. Jeg lukkede munden igen. Endelig sagde han: „Nu spiser vi.“

				Men vi var stadig ikke færdige med at vente. Jeg måtte kun tage én mundfuld. Den skulle tygges og synkes, inden jeg tog den næste, for ellers slog han mig. Jeg måtte kun tage så meget mad, som der kunne være på skeen. Jeg tog bægret og drak af det. Han smilede til mig. „Godt, Fitz. God dreng.“

				Jeg smilede tilbage, men så kom jeg til at tage en lidt for stor bid af brødet, og så rynkede han panden. Jeg forsøgte at tygge langsomt, men jeg var efterhånden blevet så sulten, og jeg kunne ikke forstå, hvorfor han ikke bare ville lade mig spise nu. Det tog lang tid at spise. Han havde med vilje gjort gryderetten for varm, for at jeg skulle brænde mig, hvis jeg tog for stor en mundfuld. Det tænkte jeg over et stykke tid. Så sagde jeg: „Du har gjort maden for varm med vilje. For at jeg skal brænde mig, hvis jeg spiser for hurtigt.“

				Han smilede langsomt og nikkede til mig.

				Alligevel blev jeg færdig med at spise, inden han gjorde, og jeg skulle blive siddende, indtil han også var færdig med at spise.

				„Nå, Fitz,“ sagde han endelig. „Det har da været en ret god dag i dag. Synes du ikke også det, min dreng?“

				Jeg så på ham.

				„Nu skal du sige noget til mig,“ sagde han til mig.

				„Hvad skal jeg sige?“ spurgte jeg.

				„Bare noget.“

			„Noget.“

			Han rynkede panden, og jeg fik lyst til at snerre, for jeg havde jo gjort det, han havde sagt, jeg skulle. Efter et stykke tid rejste han sig og hentede en flaske. Han hældte noget op i sit bæger. Han holdt flasken hen mod mig. „Vil du have noget?“

			Jeg veg tilbage. Bare lugten fik det til at brænde i mine næsebor.

			„Du skal svare mig,“ huskede han mig på.

			„Nej. Nej, det er dårligt vand.“

			„Nej. Det er dårlig brændevin. Meget billig brombærbrændevin. Engang kunne jeg ikke fordrage det, men du kunne godt lide det.“

				Jeg fnøs lugten væk. „Vi har aldrig kunnet lide det.“

				Han stillede flasken og bægret på bordet. Så rejste han sig og gik hen til vinduet. Han åbnede skodderne igen. „Jeg sagde jo, at du skulle gå på jagt!“ Jeg kunne mærke, at Nighteyes fór sammen og løb væk. Nighteyes er lige så bange for Flokkens Hjerte, som jeg er. Engang havde jeg angrebet Flokkens Hjerte. Jeg havde været syg i lang tid, men havde så fået det bedre. Jeg havde lyst til at gå på jagt, og det ville han ikke give mig lov til. Han stod foran døren, og jeg sprang på ham. Han slog mig med sin knyttede næve og holdt mig nede. Han er ikke større end mig. Men han er hårdere, og også mere snu. Han kender mange måder at holde en anden fast på, og de fleste af dem gør ondt. Han holdt mig nede på gulvet, på ryggen, og min strube var blottet og ventede på hans tænder meget, meget længe. Hver gang jeg bevægede mig, slog han mig. Nighteyes snerrede uden for hytten, men ikke ret tæt på døren, og han prøvede ikke at komme ind. Da jeg peb om nåde, slog Flokkens Hjerte mig igen. ‘Vær stille!’ sagde han, og da jeg blev stille: ‘Du er yngre end mig. Jeg er ældst, og jeg ved mere. Jeg er bedre til at slås end dig, bedre til at jage end dig. Jeg vil altid stå over dig. Du skal gøre alt, hvad jeg vil have dig til. Du skal gøre alt, hvad jeg siger, du skal. Har du forstået?’

			Ja, sagde jeg til ham. Ja, det er flokskik, jeg har forstået, jeg har forstået. Men han slog mig bare igen og blev ved med at holde mig nede med blottet strube, indtil jeg med munden sagde til ham: ‘Ja, jeg har forstået.’

			Da Flokkens Hjerte kom tilbage til bordet, skænkede han brændevin i mit bæger. Han stillede det foran mig, så jeg ikke kunne undgå lugten. Jeg fnøs.

			„Prøv at smage på det,“ sagde han ivrigt. „Bare en lille tår. Engang kunne du faktisk godt lide det. Du drak det nede i byen, da du var yngre og ikke måtte gå på knejperne uden mig. Og så tyggede du mynteblade bagefter og troede, at jeg så ikke ville opdage, hvad du havde gjort.“

			Jeg rystede på hovedet ad ham. „Jeg kunne ikke finde på at gøre noget, du havde sagt, jeg ikke måtte. Jeg forstod.“

			Han lavede den der lyd, som er en blanding af et nys og et fnys. „Ork, du gjorde skam meget tit noget, jeg havde sagt, du ikke måtte. Meget tit.“
	Igen rystede jeg på hovedet. „Det kan jeg ikke huske.“

			„Ikke endnu. Men det kommer du til.“ Han pegede på brændevinen igen. „Kom så. Smag på det. Bare en lille tår. Måske får du det godt af det.“

			Og fordi han havde sagt, jeg skulle, smagte jeg på det. Det sved i næse og mund, og jeg kunne ikke fnyse smagen væk. Jeg sørgede for at spilde resten af det, der var i bægret.

			„Hm. Det ville rigtignok have glædet Patience at se,“ sagde han bare. Og så tvang han mig til at hente en klud og tørre det spildte op. Og vaske skålene og bægrene af og dernæst tørre dem.

			Nogle gange hændte det, at jeg rystede og faldt om. Det skete bare, uden grund. Så prøvede Flokkens Hjerte at holde mig stille. Nogle gange fik rystelserne mig til at falde i søvn. Når jeg så vågnede bagefter, var jeg øm over det hele. Jeg havde ondt i brystet og i ryggen. Nogle gange bed jeg mig i tungen. Jeg kunne ikke lide, når det skete. Det gjorde Nighteyes bange.

			Og nogle gange var der en anden hos Nighteyes og mig, en anden, som tænkte sammen med os. Han var meget lille, men han var der. Jeg ville ikke have, at han var der. Der skulle ikke være andre end Nighteyes og mig. Det vidste han godt, og han gjorde sig så lille, at han for det meste ikke var der.

			Senere kom der en mand.

				„Der kommer en mand,“ sagde jeg til Flokkens Hjerte. Det var mørkt, og ilden var næsten brændt ud. Det var efter det tidspunkt, der er godt at jage på. Der var helt mørkt. Snart ville han sige, at vi skulle sove.

				Flokkens Hjerte svarede mig ikke. Han rejste sig hurtigt og lydløst og tog den store kniv, som altid lå på bordet. Han pegede hen i hjørnet og sagde, at jeg skulle gå derhen, hvor jeg ikke var i vejen for ham. Han listede hen til døren og ventede. Jeg kunne høre, at manden udenfor gik gennem sneen. Så kunne jeg lugte ham. „Det er den grå mand,“ fortalte jeg Flokkens Hjerte. „Chade.“

				Så åbnede Flokkens Hjerte døren meget hurtigt, og den grå mand kom ind. Han lugtede af en masse, som fik mig til at nyse. Han lugtede altid af tørrede pulveriserede blade og af forskellige slags røg. Han var tynd og gammel, men Flokkens Hjerte opførte sig altid, som om han stod over ham i flokken. Flokkens Hjerte lagde mere brænde på ilden. Der blev varmere og mere lyst i stuen. Den grå mand skød hætten tilbage. Han så på mig et stykke tid med sine lyse øjne, som om han ventede på noget. „Hvordan har han det? Går det bedre?“ spurgte han så Flokkens Hjerte.

				Flokkens Hjerte bevægede sine skuldre. „Da han fik færten af dig, sagde han dit navn. Det er en hel uge siden, han har haft krampe. For tre dage siden reparerede han lidt seletøj for mig. Han gjorde det faktisk rigtig godt.“

				„Så han er altså holdt op med at tygge på læderet?“

				„Ja. Han gør det i hvert fald ikke i mit påsyn. Desuden er det noget arbejde, han er rigtig godt kendt med. Måske vækker det noget i ham.“ Flokkens Hjerte udstødte en kort latter. „Om ikke andet er repareret seletøj da noget, der kan sælges.“

				Den grå mand gik hen og stillede sig foran ilden og holdt hænderne frem mod den. Han havde pletter på hænderne. Flokkens Hjerte fandt sin brændevinsflaske frem. De hældte brændevin i nogle bægre og drak. Han fik mig til at holde et bæger med en lille smule brændevin i bunden, men han tvang mig ikke til at smage på det. De snakkede meget, meget, meget længe om ting, der ikke handlede om at spise eller sove eller jage. Den grå mand havde hørt noget om en kvinde. Hun kunne måske blive vigtig, et samlingspunkt for Hertugdømmerne. Flokkens Hjerte sagde: „Det vil jeg ikke snakke om i Fitz’ påhør. Det har jeg lovet.“ Den grå mand spurgte ham, om han troede, jeg kunne forstå det, og Flokkens Hjerte sagde, at det var lige meget, han havde givet sit ord på det. Jeg havde lyst til at lægge mig til at sove, men de tvang mig til at sidde stille på en stol. Da den gamle skulle gå, sagde Flokkens Hjerte: „Det er meget farligt for dig at komme her. Og det er også en meget lang gåtur for dig. Vil du kunne komme ind igen?“

				Den grå mand smilede bare. „Jeg har mine små listige kneb, Burrich,“ sagde han. Jeg smilede også – jeg kunne huske, at han altid havde været så stolt af sine hemmeligheder.

			En dag forlod Flokkens Hjerte hytten og lod mig være alene tilbage. Han bandt mig ikke. Han sagde bare: „Krukken med havregryn står her. Hvis du bliver sulten, mens jeg er væk, må du prøve at huske, hvordan man koger grød. Hvis du går ud ad døren eller vinduet – hvis du så meget som åbner døren eller vinduet – så kan jeg mærke det. Og så slår jeg dig ihjel. Er det forstået?“

				„Ja,“ sagde jeg. Han virkede meget vred på mig, men jeg kunne ikke huske, at jeg havde gjort noget, han havde sagt, jeg ikke måtte. Han åbnede en æske og tog nogle ting op af den. De fleste var runde og af metal. Mønter. En anden af tingene kunne jeg også huske. Den var blank og buet ligesom en måne, og dengang jeg fik den, lugtede den af blod. Jeg havde fået den, efter at jeg havde kæmpet mod en anden. Jeg kunne ikke huske, at jeg havde ønsket mig den, men jeg havde vundet den i kamp. Jeg ville ikke have den nu. Han holdt den op i kæden for at se på den og lagde den så ned i en pung. Jeg var ligeglad med, at han tog den med sig.

				Jeg nåede at blive meget, meget sulten, inden han kom tilbage. Da han gjorde det, hang der en særlig duft ved ham. Han duftede af hun. Ikke kraftigt, og det var blandet med duften af eng. Men det var en god duft, som fik mig til at længes efter noget – noget, som ikke var mad eller vand eller jagt. Jeg gik tæt på ham for at nyde duften, men det lagde han ikke mærke til. Han kogte grød, og vi spiste. Så sad han bare foran ilden og så meget, meget trist ud. Jeg rejste mig og gik hen efter brændevinsflasken. Jeg rakte ham den sammen med et bæger. Han tog imod tingene, men han smilede ikke. „I morgen kan jeg måske lære dig at apportere,“ sagde han til mig. „Det kan du måske finde ud af.“ Så drak han al den brændevin, der var i flasken, og bagefter åbnede han en flaske mere. Jeg sad og kiggede på ham. Efter at han var faldet i søvn, tog jeg hans frakke, som havde den særlige duft. Jeg lagde den på gulvet og lagde mig på den og nød duften, indtil jeg faldt i søvn.

				Jeg drømte, men jeg forstod slet ikke drømmen. Der havde været en hun, som duftede ligesom Burrichs frakke, og jeg havde ikke villet have, at hun tog af sted. Hun var min hun, men da hun gik, fulgte jeg ikke efter. Det var alt, hvad jeg kunne huske. Det var ikke rart at huske tilbage på det, på samme måde som det ikke er rart at være sulten eller tørstig.

			Han tvang mig til at blive inden døre. Han havde tvunget mig til at blive inden døre meget, meget længe, selv om jeg så frygtelig gerne ville udenfor. Men denne dag regnede det meget voldsomt, så voldsomt, at næsten al sneen smeltede. Pludselig virkede det rart ikke at gå udenfor. „Burrich,“ sagde jeg, og han så meget brat op på mig. Jeg troede, han skulle til at gå til angreb på mig, fordi han bevægede sig så hurtigt. Jeg forsøgte at lade være med at krybe sammen, da jeg vidste, det kunne gøre ham vred.

				„Hvad er der, Fitz?“ spurgte han, og hans stemme var venlig.

				„Jeg er sulten,“ sagde jeg. „Nu.“

				Han gav mig et stort stykke kød. Det var ikke råt, men det var et stort stykke. Jeg spiste det for hurtigt, og han sad og så på mig imens, men han sagde ikke til mig, at jeg skulle lade være, og han slog mig heller ikke. Ikke denne gang.

			Jeg blev ved med at kradse mig i ansigtet. I skægget. Til sidst gik jeg hen og stillede mig foran Burrich. Jeg kradsede i det foran ham. „Jeg kan ikke lide det her,“ sagde jeg til ham. Han så overrasket ud. Men han gav mig noget meget varmt vand og noget sæbe og en meget skarp kniv. Så rakte han mig et rundt stykke glas med en mand i. Jeg så meget længe på glasset. Det gav mig kuldegysninger. Mandens øjne var ligesom Burrichs, med noget hvidt rundt om, men endnu mørkere. Det var ikke ulveøjne. Hans pels var mørk ligesom Burrichs, men håret i hans ansigt var ujævnt og stridt. Jeg rørte ved mit skæg og så fingre på mandens ansigt. Det var underligt.

				„Nu skal du rage dit skæg af, men vær forsigtig,“ sagde Burrich til mig.

				Jeg kunne næsten huske, hvordan man gør. Duften af sæben, det varme vand i ansigtet. Men jeg kom hele tiden til at skære mig på den skarpe, skarpe kniv. Jeg fik små rifter, der sved. Bagefter så jeg på manden i det lille, runde glas. Fitz, tænkte jeg. Ligner Fitz. Jeg blødte. „Jeg bløder over det hele,“ sagde jeg til Burrich.

				Han grinede ad mig. „Du bløder altid, efter at du har raget skægget af. Du har altid for travlt.“ Han tog den skarpe, skarpe kniv. „Sid stille,“ sagde han til mig. „Du har sjusket et par steder.“

				Jeg sad ganske stille, og han skar mig ikke. Det var svært at sidde stille, når han kom så tæt på mig og så så indgående på mig. Da han var færdig, tog han fat om min hage. Han vendte mit ansigt opad og så på mig. Han så meget grundigt på mig. „Fitz?“ sagde han. Han drejede hovedet og smilede til mig, men da jeg bare stirrede tilbage på ham, forsvandt smilet. Han gav mig en børste.

				„Der er ikke nogen hest, jeg kan strigle,“ sagde jeg til ham.

				Han så næsten helt glad ud. „Det er det dér, du skal strigle,“ sagde han til mig og purrede op i mit hår. Han satte mig til at børste det, indtil det lå fladt ned. Jeg var øm flere steder på hovedet. Burrich rynkede panden, da han så, at jeg skar en grimasse. Han tog børsten ud af hånden på mig og fik mig til at stå stille, mens han kiggede og rørte inde under håret. „Sådan en slyngel!“ sagde han vredt, og da jeg krøb sammen, sagde han: „Det er ikke dig, jeg mener.“ Han rystede langsomt på hovedet. Han klappede mig på skulderen. „Med tiden holder det op med at gøre ondt,“ sagde han til mig. Han viste mig, hvordan jeg skulle trække håret tilbage og samle det med en lædersnøre. Det var lige akkurat langt nok. „Det var bedre,“ sagde han. „Nu ligner du jo et menneske igen.“

			Jeg vågnede af en drøm, hvor jeg spjættede og bjæffede. Jeg satte mig op og begyndte at græde. Han stod op af sin seng og kom hen til mig. „Hvad er der i vejen, Fitz? Har du det dårligt?“

				„Han fjernede mig fra min mor!“ sagde jeg. „Han tog mig væk fra hende. Jeg var for lille til at blive fjernet fra hende.“

				„Det ved jeg godt,“ sagde han. „Det ved jeg godt. Men det er længe siden. Nu er du her, og du kan være helt tryg.“ Han så næsten helt bange ud.

				„Han sendte røg ind i vores hule,“ fortalte jeg videre. „Han pelsede min mor og mine brødre.“

				Hans ansigt ændrede sig, og hans stemme var ikke længere blid: „Nej, Fitz. Det var ikke din mor. Det var en ulvedrøm. Nighteyes’ drøm. Det kan godt være, det skete for Nighteyes. Men ikke for dig.“

				„Jo, det gjorde,“ sagde jeg til ham, og pludselig blev jeg vred. „Jo, det gjorde, og det føltes præcis ligesådan. Præcis ligesådan.“ Jeg stod også op af sengen og begyndte at trave rundt i stuen. Jeg gik rundt i meget lang tid, indtil jeg kunne holde op med at føle den følelse. Han satte sig og så på mig og drak en masse brændevin, mens jeg gik rundt.

			En forårsdag stod jeg og så ud ad vinduet. Verden duftede godt, levende og ny. Jeg strakte mig og rullede med skuldrene. Jeg kunne høre, at mine knogler knirkede. „Det ville være en fin morgen at tage på ridetur,“ sagde jeg. Jeg vendte mig om og så på Burrich. Han stod og rørte i en gryde havregrød over ilden. Han kom hen og stillede sig ved siden af mig.

				„Det er stadig vinter oppe i bjergene,“ sagde han stille. „Gad vide, om Kettricken kom hjem i god behold.“

				„Hvis ikke hun gjorde, var det helt sikkert ikke Sootys fejl,“ sagde jeg. Så var der noget, der drejede rundt og gjorde ondt inden i mig, så jeg et øjeblik ikke kunne få vejret. Jeg prøvede at finde ud af, hvad det var, men det løb væk fra mig. Jeg havde ikke lyst til at indhente det, men jeg vidste, det var noget, jeg skulle jagte. Det ville være ligesom at jagte en bjørn. Hver gang jeg kom tæt på det, ville det vende sig om mod mig og prøve at gøre mig fortræd. Men der var noget ved det, som fik mig til at følge efter det alligevel. Jeg trak vejret dybt ind og skælvende ud igen. Jeg tog endnu et åndedrag, og det sagde en lyd, som satte sig fast i min hals.

				Ved siden af mig stod Burrich meget stille og tavs. Han ventede på mig.

				Min bror, du er en ulv. Kom tilbage, kom væk fra det, det vil gøre dig fortræd, kom det advarende fra Nighteyes.

				Jeg sprang væk fra det.

				Så trampede Burrich bandende og svovlende rundt i stuen og lod havregrøden brænde på. Vi var dog nødt til at spise den alligevel, for der var ikke andet.

			I en periode var Burrich konstant efter mig. Han sagde hele tiden: „Kan du huske det?“ Han ville ikke lade mig slippe. Han nævnte navne for mig og tvang mig til at sige, hvem det var. Nogle gange kunne jeg huske lidt. „En kvinde,“ sagde jeg til ham, da han sagde Patience. „En kvinde i en stue med planter.“ Jeg havde gjort mit bedste, men alligevel blev han vred på mig.

				De nætter, hvor jeg kunne sove, drømte jeg. Jeg drømte om et skælvende lys, et dansende lys på en stenmur. Og øjne i et lille vindue. Drømmene holdt mig nede og gjorde, at jeg ikke kunne få luft. Hvis bare jeg kunne få luft nok til at skrige, kunne jeg vågne. Nogle gange tog det lang tid at få luft nok. Burrich vågnede også og tog den store kniv henne på bordet. „Hvad er der, hvad er der?“ spurgte han mig så. Men det kunne jeg ikke fortælle ham.

				Det var mere trygt at sove om dagen, udenfor, hvor der duftede af græs og jord. Så kom drømmene om stenmurene ikke. I stedet kom der en kvinde og lagde sig op ad mig, og det var så dejligt. Hun duftede af engblomster, og hendes mund smagte af honning. Disse drømme gjorde ondt, når jeg vågnede og vidste, at hun var borte for altid, at hun var blevet taget af en anden. Om natten sad jeg og så ind i ilden. Jeg forsøgte at lade være med at tænke på kolde stenmure og på mørke øjne, der græd, og en sød mund, som var gjort hård af bitre ord. Jeg sov ikke. Jeg vovede ikke engang at lægge mig ned. Burrich tvang mig heller ikke til det.

			En dag kom Chade tilbage. Han havde ladet sit skæg vokse langt, og han var iført en bredskygget hat ligesom en bissekræmmer, men alligevel kunne jeg godt kende ham. Burrich var ikke hjemme, da han kom, men jeg lukkede ham alligevel ind. Jeg vidste ikke, hvorfor han var kommet. „Vil du have noget brændevin?“ spurgte jeg, for jeg tænkte, at det måske var derfor, han var kommet. Han så nøje på mig med antydningen af et smil på læben.

				„Fitz?“ sagde han. Han drejede hovedet til siden for at kigge mig ind i ansigtet. „Nå, hvordan har du så haft det?“

				Jeg vidste ikke, hvordan jeg skulle svare på det spørgsmål, så jeg så bare på ham. Lidt efter satte han en gryde vand over. Han tog nogle ting op af sin ransel. Han havde medbragt urtete, ost og røget fisk. Han tog også nogle pakker med urter op og lagde dem på bordet i en række. Så tog han en læderpung op. I den lå der en rund, gul krystal, der var så stor, at den fyldte hele hans hånd. Nede i bunden af ranslen lå der en stor, flad skål, der var blåglaseret indeni. Den stillede han på bordet og fyldte den med rent vand, da Burrich kom tilbage. Burrich havde været ude at fiske. Med sig havde han en snor med seks små fisk på. Det var bækfisk, ikke havfisk. De var glatte og blanke. Han havde allerede renset dem.

				„Lader du ham være alene hjemme nu?“ spurgte Chade Burrich, da de havde hilst på hinanden.

				„Det er jeg nødt til, så jeg kan skaffe mad.“

				„Så nu stoler du altså på ham?“

				Burrich så væk fra Chade. „Jeg har trænet mange dyr. Det at lære et dyr at gøre, hvad man siger, er ikke det samme som at stole på et menneske.“

				Burrich stegte fiskene på en pande, og så spiste vi. Vi spiste også osten og drak teen. Så, mens jeg vaskede panden og tallerkenerne af, satte de sig ned for at tale sammen.

				„Jeg vil gerne prøve med urterne,“ sagde Chade til Burrich. „Eller vandet eller krystallen. Bare noget. Hvad som helst. Jeg begynder så småt at tro, at han ikke rigtig ... er derinde.“

				„Det er han,“ forsikrede Burrich ham roligt. „Giv ham tid. Jeg tror ikke, det er en god idé at give ham urterne. Inden ... det skete, var han ved at blive lidt for glad for urter. Til sidst var han altid enten syg eller sprængfyldt med energi. Hvis ikke han var i dyb sorg, var han udmattet efter en kamp eller efter at have været kongens mand for Verity eller Shrewd. Så tog han elverbark i stedet for at hvile sig. Han havde glemt, hvordan man hviler sig og lader kroppen komme til kræfter. Det havde han ikke ro til at vente på. Den sidste nat ... du gav ham carrisfrø, ikke? Foxglove sagde, at hun aldrig havde set noget lignende. Jeg tror, der ville have været flere, der var kommet ham til undsætning, hvis ikke de havde været så bange for ham. Stakkels gamle Blade troede, han var gået fuldstændig fra forstanden. Han tilgav aldrig sig selv, at han slog knægten ned. Jeg ville ønske, han kunne få at vide, at han i virkeligheden slet ikke døde.“

			„Der var ikke tid til at tænke ret længe over tingene dengang. Jeg gav ham, hvad jeg lige havde. Jeg var ikke klar over, at carrisfrøene ville få ham til at gå bersærk.“

				„Du kunne have sagt nej,“ sagde Burrich stille.

			„Det ville ikke have standset ham. Så ville han bare have gjort det, som han var, fuldstændig udmattet, og så var han blevet dræbt lige på stedet.“

			Jeg gik hen og satte mig foran ildstedet. Burrich holdt ikke øje med mig. Jeg lagde mig ned, rullede så om på ryggen og strakte mig. Det føltes rart. Jeg lukkede øjnene og mærkede varmen fra ilden mod siden.

			„Rejs dig op og sæt dig på en stol, Fitz,“ sagde Burrich.

			Jeg sukkede, men jeg adlød. Chade så ikke på mig. Burrich snakkede videre.

			„Jeg vil gerne holde ham på ret køl. Jeg tror, han bare har brug for tid til at gøre det på egen hånd. Han kan godt huske noget. Nogle gange. Og så skubber han det fra sig. Jeg tror ikke, han har lyst til at huske det, Chade. Jeg tror faktisk ikke, han har lyst til at blive FitzChivalry igen. Måske kunne han godt lide at være en ulv. Måske syntes han så godt om det, at han aldrig kommer tilbage.“

			„Han er nødt til at komme tilbage,“ sagde Chade stille. „Vi har brug for ham.“

			Burrich rettede sig op. Han havde siddet med fødderne på bunken med brænde, men nu tog han dem ned på gulvet. Han bøjede sig frem mod Chade. „Har du hørt noget?“

			„Jeg har ikke. Men det tror jeg, Patience har. Nogle gange er det meget frustrerende at være rotten omme bag muren.“

			„Hvad har du så hørt?“

			„Ikke andet end Patience og Lacey, som snakkede om uldgarn.“

			„Hvorfor er det vigtigt?“

			„De ville gerne have noget uldgarn, som de kunne væve et meget blødt tæppe af. Til et lille barn, måske et spædbarn. ‘Det bliver født i slutningen af vores høsttid, men da er vinteren allerede begyndt oppe i bjergene. Så vi må hellere lave det godt tykt,’ sagde Patience. Måske er det til Kettrickens barn.“

			Burrich så forskrækket ud. „Men ved Patience besked om Kettricken?“

			Chade lo. „Det ved jeg ikke. Det er ikke til at sige, hvad den kvinde ved. Hun har forandret sig meget på det seneste. Hun har Bukkenborgs vagter i sin hule hånd, og Hans Nåde Bright ser det ikke engang. Nu tror jeg, at vi skulle have fortalt hende om vores plan og have involveret hende lige fra begyndelsen. Men det er også muligt, at det ikke ville have været en god idé.“

				„Det ville måske have været nemmere for mig, hvis vi havde gjort det.“ Burrich stirrede stift ind i ilden.

			Chade rystede på hovedet. „Jeg beklager, at det måtte være sådan. Hun var nødt til at tro, at du havde forstødt Fitz og slået hånden af ham, fordi han brugte Sansen. Hvis du havde hentet hans lig, var Regal måske blevet mistænksom. Vi var nødt til at få Regal til at tro, at hun var den eneste, som brød sig nok om ham til at sørge for, at han blev begravet.“

			„Hun hader mig nu. Hun sagde til mig, at jeg var blottet for så vel loyalitet som mod.“ Burrich så ned på sine hænder, og hans stemme blev så lille. „Jeg vidste, at det var flere år siden, hun var holdt op med at elske mig, da hun skænkede sit hjerte til Chivalry. Det kunne jeg godt acceptere. Han var hende værdig. Og det var jo mig selv, der var gået fra hende. Så jeg kunne godt leve med, at hun ikke længere elskede mig, for jeg følte, at hun stadig respekterede mig som mand. Men nu foragter hun mig. Jeg ...“ Han rystede på hovedet og lukkede så øjnene fast i. Et øjeblik var der meget stille. Så rettede Burrich sig langsomt op og vendte sig om mod Chade. Hans stemme var rolig, da han spurgte: „Tror du, Patience er klar over, at Kettricken er flygtet op i bjergene?“

			„Det skulle såmænd ikke undre mig. Det har naturligvis ikke været meldt ud officielt. Regal har sendt beskeder til kong Eyod og forlangt at få at vide, om Kettricken er flygtet dertil, men Eyod har bare svaret, at hun nu er De Seks Hertugdømmers dronning, og at det ikke angår Bjergriget, hvad hun foretager sig. Det svar gjorde Regal så vred, at han standsede al handel med Bjergriget. Men det lader til, at Patience ved en hel del om, hvad der foregår uden for borgen. Måske ved hun, hvad der foregår i Bjergriget. Jeg er nysgerrig efter at vide, hvordan hun har tænkt sig at sende et tæppe til Bjergriget. Det er en lang og vanskelig vej.“

			I lang tid sagde Burrich ingenting. Så sagde han: „Jeg burde have fundet en måde, hvorpå jeg kunne være taget med Kettricken og Narren. Men der var kun de to heste, og der var kun forsyninger til to. Mere havde jeg ikke kunnet skaffe. Så derfor måtte de tage af sted alene.“ Han skulede ind i ilden og spurgte så: „Der er ingen, der har hørt noget fra kronprins Verity, vel?“

			Chade rystede langsomt på hovedet. „Kong Verity,“ rettede han nænsomt Burrich. „Hvis bare han havde været her.“ Han så tomt frem for sig. „Hvis han havde i sinde at komme tilbage hertil, tror jeg, han havde været her nu,“ sagde han stille. „Et par milde dage mere ligesom denne, og så er der Rødskibspirater i hver en vig. Jeg tror ikke længere på, at Verity kommer tilbage.“

				„Så er Regal virkelig konge,“ sagde Burrich bittert. „I hvert fald indtil Kettrickens barn har nået skelsår og alder. Og så kan vi se frem til en borgerkrig, hvis barnet forsøger at overtage tronen. Hvis der overhovedet stadig er et rige tilbage at regere over. Verity. I dag ville jeg ønske, han ikke var taget ud på den færd for at finde De Ældste. Så længe han var i live, var vi i det mindste til en vis grad beskyttet mod piraterne. Nu, da Verity er borte, og det snart er rigtigt forår, står der ikke noget mellem os og Rødskibene ...“

			Verity. Jeg fik en kuldegysning. Jeg skubbede kulden væk. Den kom tilbage, og jeg skubbede den helt væk. Jeg holdt den væk. Et øjeblik efter tog jeg en dyb indånding.

			„Altså kun vandet?“ spurgte Chade Burrich, og jeg vidste, at de måtte have sagt noget mere til hinanden, men at jeg ikke havde hørt efter.

			Burrich trak på skuldrene. „Gør det bare. Hvad kan det skade? Kunne han spå i vand før i tiden?“

			„Jeg har aldrig prøvet ham af. Jeg har altid haft på fornemmelsen, at han ville kunne, hvis han prøvede. Han har Sansen og Evnen. Hvorfor skulle han ikke også kunne spå?“

			„Bare fordi en mand kan noget, er det ikke sikkert, at han bør gøre det.“

			De sad lidt og så på hinanden. Så trak Chade på skuldrene. „Måske levner mit fag ikke lige så stor plads til samvittighedskvaler som dit,“ sagde han stift.

			Lidt efter sagde Burrich lidt brysk: „Om forladelse, den herre. Vi tjente alle vores konge efter bedste evne.“

			Chade nikkede. Så smilede han.

			Chade fjernede alle de ting, der stod på bordet, bortset fra skålen med vand og nogle lys. „Kom,“ sagde han venligt til mig, så jeg gik tilbage til bordet. Han bød mig sin stol og stillede skålen foran mig. „Kig ned i vandet,“ sagde han til mig. „Fortæl mig, hvad du kan se.“

			Jeg kunne se vandet i skålen. Jeg kunne se skålens blå inderside. De svar virkede han ikke tilfreds med. Han blev ved med at sige til mig, at jeg skulle kigge igen, men jeg blev ved med kun at se det. Han flyttede lysene adskillige gange, og hver gang sagde han, at jeg skulle kigge efter igen. Til sidst sagde han til Burrich: „I det mindste svarer han nu, når man taler til ham.“

			Burrich nikkede, men han så nedslået ud. „Ja. Måske lykkes det med tiden,“ sagde han.

			Så vidste jeg, at de ikke ville have mig til at gøre mere lige nu, og jeg slappede af.

			Chade spurgte, om han måtte overnatte hos os. Selvfølgelig måtte han det, sagde Burrich. Så gik han hen og hentede brændevinen. Han skænkede op i to bægre. Chade trak min skammel hen til bordet og tog plads igen. Jeg sad og ventede, men de begyndte at snakke med hinanden igen.

			„Hvad med mig?“ spurgte jeg efter en tid.

			De holdt op med at snakke og så på mig. „Hvad mener du?“ spurgte Burrich.

			„Skal jeg ikke have brændevin?“

			De så på mig. Forsigtigt spurgte Burrich: „Har du da lyst til noget? Jeg troede ikke, du brød dig om det.“

			„Nej, jeg bryder mig ikke om det. Jeg har aldrig brudt mig om det.“ Jeg tænkte mig lidt om. „Men det var billigt.“

			Burrich stirrede på mig. Chade smilede et lille smil og så ned på sine hænder. Så fandt Burrich endnu et bæger frem og skænkede op til mig. En stund sad de og iagttog mig, men jeg gjorde ikke noget. Til sidst gav de sig til at snakke igen. Jeg drak en tår af brændevinen. Den brændte stadig i næse og mund, men den varmede indeni. Jeg vidste, at jeg ikke ville have mere. Men så ville jeg alligevel. Jeg drak noget mere. Det smagte lige så dårligt. Som noget, Patience kunne finde på at tvinge i mig, fordi jeg havde hoste. Nej. Det minde skubbede jeg også væk. Jeg stillede bægret på bordet.

			Burrich så ikke på mig. Han blev ved med at snakke med Chade. „Når man jager et rådyr, kommer man tit meget tættere på det, hvis man lader, som om man ikke ser det. Så stivner det og iagttager en, mens man nærmer sig, og det rører sig ikke ud af stedet, så længe man lader være med at se lige på det.“ Han tog flasken og skænkede mere brændevin op til mig. Jeg fnøs, da jeg mærkede lugten fra det. Jeg syntes, jeg kunne mærke noget røre på sig. En tanke i mit sind. Jeg rakte ud efter min ulv.

			Nighteyes?

			Min bror? Jeg sover, Forvandler. Det er for tidligt til at jage.

				Burrich skulede til mig. Jeg holdt op igen.

				Jeg vidste, at jeg ikke ville have mere brændevin. Men det var der en anden, der troede, at jeg ville. En anden ville have mig til at løfte bægret, bare for at holde om det. Jeg svingede brændevinen rundt i bægret. Verity svingede også altid sin vin rundt i bægret og kiggede ned i det. Jeg så ned i det mørke bæger.

				Fitz.

				Jeg stillede bægret fra mig. Jeg rejste mig og gik rundt i stuen. Jeg havde lyst til at gå udenfor, men Burrich lod mig aldrig gå udenfor alene, og slet ikke om natten. Så jeg gik rundt i stuen, indtil jeg kom tilbage til min stol. Jeg satte mig ned på den igen. Bægret med brændevin stod der stadig. Efter et stykke tid løftede jeg det igen, bare for at få følelsen af at have lyst til at løfte det til at forsvinde. Men da først jeg holdt det i hånden, ændrede han det. Han fik mig til at tænke på at drikke det. Hvor varmt det ville føles i min mave. Hvis bare jeg drak det hurtigt, ville smagen ikke vare længe, og så ville jeg få den gode, varme fornemmelse i maven.

				Jeg vidste godt, hvad det var, han lavede. Jeg begyndte at blive vred.

				Bare endnu en lille tår. Trøstende. Hviskende. Bare for at hjælpe dig med at slappe af, Fitz. Ilden er så varm, og du har fået mad. Burrich skal nok passe på dig. Chade er lige der. Du behøver ikke være sådan på vagt. Bare endnu en tår. En enkelt tår mere.

				Nej.

			En lillebitte tår, bare for at væde munden.

			Jeg drak endnu en tår, for at han skulle holde op med at prøve at få mig til at ville det. Men han holdt ikke op, så jeg drak endnu én. Jeg tog en mundfuld og slugte den. Det var ved at blive sværere og sværere at stå imod. Han var ved at køre mig træt. Og Burrich blev ved med at hælde mere i mit bæger.

			Fitz. Du skal sige: ‘Verity lever.’ Kun det. Det er det eneste, du skal sige.

			Nej.

			Føles brændevinen ikke dejlig nede i maven? Dejlig varm. Tag lidt mere.

			„Jeg ved godt, hvad det er, De prøver at gøre. De prøver at drikke mig fuld. Så jeg ikke kan holde Dem ude. Men det vil jeg ikke lade Dem gøre.“ Jeg var våd i ansigtet.

			Både Burrich og Chade så på mig. „Han har aldrig været tudevorn, når han har været fuld,“ konstaterede Burrich. „I hvert fald ikke i mit selskab.“ Det syntes de åbenbart var interessant.

			Du skal sige det. Du skal sige: ‘Verity lever.’ Så skal jeg nok lade dig være i fred. Det lover jeg dig. Bare sig det. Bare en enkelt gang. Du kan også bare hviske det. Sig det. Sig det.

			Jeg kiggede ned i bordet. Ganske sagte sagde jeg: „Verity lever.“

			„Nå?“ sagde Burrich lidt for henkastet. Han lænede sig lidt for hurtigt frem for at hælde mere brændevin i mit bæger. Flasken var tom. Han hældte noget fra sit eget bæger over i mit.

			Pludselig havde jeg lyst til det. Jeg havde selv lyst til det. Jeg løftede bægret og tømte det. Så rejste jeg mig. „Verity lever,“ sagde jeg. „Han fryser, men han lever. Og det er alt, hvad jeg har at sige.“ Jeg gik hen til døren og trykkede håndtaget ned og gik ud i natten. De forsøgte ikke at standse mig.

			Burrich havde ret. Det var der alt sammen ligesom en sang, man har hørt for tit og ikke kan få ud af hovedet. Det løb omme bag alle mine tanker og farvede alle mine drømme. Det kom masende tilbage mod mig og lod mig aldrig få fred. Forår blev til sommer. Gamle minder begyndte at overlappe de nye. Mine liv blev lige så langsomt riet sammen. Der var huller og sprækker i sammensyningerne, men det blev sværere og sværere at nægte at kende til ting. Navne og ansigter kom igen til at betyde noget. Patience, Lacey, Celerity og Sooty var ikke længere bare ord, men klingede med lige så fyldig en klang som klokker, fyldt med minder og følelser. „Molly,“ sagde jeg endelig højt for mig selv en dag. Burrich så op på mig, da jeg sagde navnet, og var lige ved at tabe den fine fiskesnøre, som han var ved at flette af tarme. Jeg kunne høre, at han tog en indånding, som om han ville sige noget til mig, men i stedet forholdt han sig tavs og ventede på, at jeg skulle sige mere. Det gjorde jeg ikke. I stedet lukkede jeg øjnene og begravede ansigtet i hænderne og længtes efter glemsel.

				Jeg stod tit ved vinduet og så ud over engen. Der var ikke noget særligt at se på. Men Burrich sagde ikke, at jeg skulle lade være, eller tvang mig til at fortsætte med mine pligter, sådan som han engang ville have gjort. En dag, da jeg stod og så ud over det frodige græs, spurgte jeg Burrich: „Hvad gør vi, når fårehyrderne kommer? Hvor skal vi så bo?“
	„Tænk dig om.“ Han havde gjort et kaninskind fast til gulvet og var ved at skrabe det fri for kød og fedt. „De kommer slet ikke. Der er ingen flokke at sætte på sommergræs. Størstedelen af de gode dyr tog Regal med ind i landet. Han ribbede Bukkenborg for alt, hvad der ikke var naglet fast. Jeg tør vædde med, at alle de får, han efterlod på Bukkenborg, er blevet spist i løbet af vinteren.“

				„Det har du nok ret i,“ nikkede jeg. Og så var der noget, der trængte sig ind i mit sind, noget, der var mere forfærdeligt end alt det, jeg vidste og ikke havde lyst til at huske. Det var alt det, jeg ikke vidste, alle de ubesvarede spørgsmål. Jeg gik udenfor for at gå en tur på engen. Jeg krydsede engen og fortsatte hen til brinken af en bæk og videre hen langs den til det sumpede område, hvor dunhammerne voksede. Jeg samlede de grønne dunhammerspidser, som smager godt i havregrød. Nu kunne jeg igen huske navnene på alle planterne. Jeg vidste også, hvilke planter der kan slå et menneske ihjel, og hvordan man skal præparere dem, også selv om jeg ikke brød mig om at vide det. Al den gamle viden var der og ventede på at overtage mig, hvad enten jeg ville det eller ej.

				Da jeg kom ind med dunhammerspidserne, var Burrich ved at koge grød. Jeg lagde dem på bordet og tog en gryde vand fra tønden. Mens jeg skyllede og rensede dem, spurgte jeg endelig: „Hvad skete der? Den nat?“

				Han vendte sig meget langsomt om og så på mig, som om jeg var et stykke vildt, der ville blive skræmt bort af en pludselig bevægelse. „Den nat?“
	„Den nat, kong Shrewd og Kettricken skulle flygte. Hvorfor stod du ikke klar med hestene og bærestolen?“

				„Nå, den nat.“ Han udstødte et suk, som om han huskede tilbage på en gammel smerte. Han talte meget langsomt og roligt, som om han var bange for at gøre mig forskrækket: „De holdt øje med os, Fitz. Hele tiden. Regal vidste det hele. Jeg kunne ikke have smuglet så meget som et bygkorn ud af stalden den dag, for slet ikke at tale om tre heste, en bærestol og et muldyr. Der var vagter fra Farrow overalt, og de lod, som om de bare lige var nede for at inspicere de tomme hestebokse. Jeg turde ikke gå op til dig og fortælle dig det. I stedet ventede jeg, indtil festmiddagen var begyndt, og Regal havde kronet sig selv og troede, at han havde vundet. Så listede jeg mig ud og hentede de eneste to heste, jeg kunne få fat i. Sooty og Ruddy. Jeg havde skjult dem henne hos smeden for at sikre mig, at Regal ikke også solgte dem. Den eneste mad, jeg kunne få fat i, var den smule, jeg kunne liste ud af vagtstuen. Det var det eneste, jeg kunne finde på.“

				„Og dronning Kettricken og Narren slap væk på hestene.“ Det føltes underligt at sige deres navne. Jeg havde ikke lyst til at tænke på dem, at mindes dem overhovedet. Den sidste gang jeg havde set Narren, græd han og beskyldte mig for at have slået kongen ihjel. Jeg havde insisteret på, at han skulle flygte i stedet for kongen for at redde sit eget liv. Det var ikke det bedste afskedsminde om en person, jeg engang havde kaldt min ven.

			„Ja.“ Burrich stillede gryden med havregrød hen på bordet og lod den stå lidt og tykne. „Chade og ulven viste dem hen til mig. Jeg ville gerne være taget med dem, men det kunne jeg ikke. Jeg ville have forsinket dem. Mit ben ... jeg vidste, at jeg ikke ville kunne holde trit med hestene ret længe, og det ville have været for hårdt for dyrene, hvis vi havde siddet to på én hest i det vejr. Jeg blev ganske enkelt nødt til at lade dem drage af sted uden mig.“ Han tav lidt. Så knurrede han, dybere end en ulv: „Hvis jeg nogensinde finder ud af, hvem det var, der afslørede vores plan for Regal ...“

			„Det var mig.“

			Hans blik låste sig fast i mit, og forfærdelse og vantro lyste ud af ham. Jeg så ned på mine hænder. De var begyndt at skælve.

			„Jeg var så dum. Det var min skyld. Kettrickens lille tjenestepige, Rose­mary. Hun var altid i nærheden, altid klar til at tjene hende. Hun må have været Regals spion. Hun hørte mig sige til Kettricken, at hun skulle gøre sig klar, og at kong Shrewd ville tage med hende. Hun hørte mig give Kettricken besked på at klæde sig varmt på. Deraf kunne Regal udlede­, at hun ville flygte fra Bukkenborg. Han vidste, at hun ville få brug for heste. Og måske gjorde hun mere end bare at udspionere os. Måske­ var det også hende, der bragte en kurv med forgiftede lækkerier op til en gammel kone. Måske var det hende, der smurte fedt på et trappe­trin, som hun vidste, Kettricken snart ville gå ned ad.“

			Jeg tvang mig selv til at se op fra dunhammerspidserne og mødte Burrichs chokerede blik. „Og det, Rosemary ikke overhørte, gjorde Justin og Serene. De havde suget sig fast til kongen og tappede Evnestyrken fra ham, og de lyttede med på hver eneste tanke, han med Evnen sendte til Verity eller modtog fra ham. Da først de havde fundet ud af, hvad jeg lavede, at jeg fungerede som kongens mand, begyndte de også at udspionere mig med Evnen. Det var jeg slet ikke klar over, at man kunne. Men Galen havde fundet en metode, og den lærte han sine elever. Kan du huske Hostlers søn, Will? Han var også medlem af koteriet? Han var den, der var dygtigst til det. Han kunne gøre det, så man ikke engang var klar over, at han var der.“

			Jeg virrede med hovedet i et forsøg på at ryste alle mine uhyggelige minder om Will af mig. Med ham kom skyggerne fra fangehullet, de ting, jeg stadig nægtede at mindes. Jeg spekulerede på, om jeg mon havde slået ham ihjel. Det troede jeg ikke. Jeg troede ikke, jeg havde fået nok gift i ham. Jeg kiggede op og så, at Burrich iagttog mig indgående.

			„Den nat nægtede kongen i allersidste øjeblik at tage af sted,“ sagde jeg stille til ham. „Jeg havde så længe tænkt på Regal som en forræder, at jeg havde glemt, at Shrewd stadig tænkte på ham som sin søn. Det, Regal gjorde ... at han tog Veritys krone, vel vidende, at han stadig levede ... kong Shrewd ønskede ikke at leve videre med visheden om, at Regal kunne få sig selv til at gøre sådan noget. Han bad mig om at være en kongens mand, om at låne ham Evnekræfterne til at sige farvel til Verity. Men Serene og Justin ventede.“ Jeg tøvede lidt, mens nye brikker i puslespillet faldt på plads. „Jeg burde have studset over, at det gik alt for nemt. Der var ingen vagter ved kongen. Hvorfor var der ikke det? Fordi Regal ikke havde brug for dem. Fordi Serene og Justin havde suget sig fast til ham. Regal var færdig med sin far. Han havde kronet sig selv til kronprins, så nu var der ikke mere, han kunne bruge Shrewd til. Derfor tømte de kong Shrewd for Evnekræfter. De dræbte ham. Han nåede ikke engang at tage afsked med Verity. Regal havde sikkert sagt til dem, at de skulle sikre sig, at han ikke kontaktede Verity med Evnen igen. Og dernæst slog jeg Serene og Justin ihjel. Jeg slog dem ihjel på samme måde, som de havde slået min konge ihjel. Uden chance for at kæmpe imod, uden nåde.“

			„Rolig. Rolig nu.“ Burrich gik hurtigt hen til mig, lagde hænderne på mine skuldre og puffede mig ned at sidde på en stol. „Du ryster, som om du er på nippet til at få et krampeanfald. Tag en dyb indånding.“

			Jeg kunne ikke få et ord mere frem.

			„Det var det her, Chade og jeg ikke kunne regne ud,“ sagde Burrich så. „Hvem var det, der havde afsløret vores plan? Vi udelukkede ingen. Ikke engang Narren. En overgang frygtede vi, at vi havde sendt Kettricken af sted i selskab med en forræder.“

			„Hvordan kunne I tro det? Natten var jo den, der holdt allermest af kong Shrewd.“

			„Vi kunne ikke komme på andre, som kendte alle vores planer,“ sagde Burrich blot.

			„Det var ikke Narren, der bragte os til fald. Det var mig.“ Og jeg tror, det var i det øjeblik, jeg fuldt og helt blev mig selv igen. Jeg havde sagt det usigelige, tålt min mest utålelige sandhed om mig selv. Jeg havde svigtet dem alle. „Narren advarede mig. Han sagde, jeg ville få kongeliv på samvittigheden, hvis ikke jeg lærte at blande mig uden om visse ting. Chade advarede mig. Han forsøgte at få mig til at love, at jeg ikke ville sætte flere hjul i bevægelse. Men jeg lyttede ikke. Og derfor gjorde jeg noget, som kostede kongen livet. Hvis ikke jeg havde hjulpet ham med at bruge Evnen, havde han ikke været så sårbar over for sine mordere. Jeg åbnede ham, rakte ud efter Verity. Men i stedet trængte de to igler ind. Kongelig snigmorder. Det er jeg skam på mere end én måde. Jeg er så ked af det, min kære konge. Så frygtelig ked af det. Hvis ikke det havde været for mig, ville Regal ikke have haft nogen grund til at dræbe ham.“

			„Fitz.“ Burrichs stemme var bestemt. „Regal havde ikke brug for en grund til at tage livet af sin far. Han behøvede bare at løbe tør for grunde til at holde ham i live. Og det var du ikke herre over.“ Pludselig rynkede han panden. „Hvorfor dræbte de ham netop i det øjeblik? Hvorfor ventede de ikke, til Kettricken også var der?“

			Jeg smilede til ham. „Du reddede hende. Regal troede, han havde Kettricken. De troede, de havde standset os, da de forhindrede dig i at få hestene ud af stalden. Regal pralede endda med det over for mig, da jeg var i min celle. At hun havde været nødt til at drage af sted uden heste. Og uden varme vinterklæder.“

			Burrich grinede smørret. „Hun og Narren tog det, der var pakket til Shrewd. Og de red af sted på to af de bedste heste, der nogensinde har været i Bukkenborgs stald. Jeg tør vædde med, at de nåede op til Bjergriget i god behold, knægt. Sooty og Ruddy går sikkert og græsser på en bjergeng nu.“

			Det var kun en ringe trøst. Den nat løb jeg sammen med ulven, og Burrich irettesatte mig ikke for det. Men vi kunne ikke løbe hurtigt nok eller langt nok væk, og det blod, vi fik til at flyde den nat, var ikke det blod, jeg havde lyst til at se flyde, og det varme, friske kød kunne heller ikke fylde det tomrum, jeg mærkede indeni.

			Og således kunne jeg nu huske mit liv, og hvem jeg havde været. Som dagene gik, begyndte Burrich og jeg at tale frit med hinanden igen, som venner. Han holdt op med at være dominerende over for mig, men ikke uden at brokke sig højlydt over det med et glimt i øjet. Vi kunne huske, hvordan vi plejede at være over for hinanden, hvordan vi havde grinet sammen, været uenige med hinanden. Men i takt med at tingene faldt på plads og blev normaliseret mellem os, blev vi begge mindet endnu mere om alt det, vi ikke længere havde.

				Der var ikke nok at bestille til at holde Burrich beskæftiget hele dagen. Han var en mand, som havde haft det fulde ansvar for hele Bukkenborgs stald medsamt alle de heste, hunde og falke, som boede i den. Jeg så, hvordan han fandt på opgaver til at fylde tiden ud med, og vidste, hvor brændende han længtes efter de dyr, han så længe havde haft ansvaret for. Jeg savnede de mange mennesker og det pulserende liv ved hoffet, men længtes mest af alt efter Molly. Jeg fandt på samtaler, jeg ville have ført med hende, plukkede mjødurt og tusmørkeblomster, fordi de duftede af hende, og om natten lagde jeg mig ned og mindedes, hvordan det føltes, når hun lagde hånden på min kind. Men alt det talte Burrich og jeg ikke om. I stedet lagde vi stumperne af os selv sammen for at skabe en form for hele. Burrich fiskede, og jeg gik på jagt. Der var skind, der skulle skrabes, skjorter, der skulle vaskes og lappes, der var vand, der skulle hentes. Det var et liv. En enkelt gang forsøgte han at tale med mig om dengang, han var kommet ned i fangekælderen for at besøge mig og aflevere giften til mig. Det gav nogle små gib i hans hænder, da han fortalte, hvordan det havde været for ham at gå derfra og efterlade mig nede i cellen. Jeg kunne ikke lade ham tale ud. „Lad os tage ud at fiske,“ foreslog jeg pludselig. Han tog en dyb indånding og nikkede. Vi gik på fisketur og talte ikke mere sammen den dag.

				Men jeg var blevet smidt i et fangehul og sultet og tæsket ihjel. Af og til når han kiggede på mig, kunne jeg fornemme, at han så på arrene. Jeg ragede skægget af ved siden af arret ned over min kind og så, hvordan håret blev hvidt oven over min pande der, hvor min hårbund havde været flænget. Vi talte aldrig om det. Jeg nægtede at tænke på det. Men ingen kunne være kommet uforandret igennem en sådan oplevelse.

			Om natten drømte  jeg korte, livagtige drømme, stivnede øjeblikke fyldt med ild, brændende smerte og bundløs rædsel. Jeg vågnede med håret drivvådt af koldsved og med kvalme af skræk. Når jeg satte mig op i mørket, var der intet tilbage af disse drømme, ikke den mindste lille tråd, jeg kunne bruge til at trævle dem op med. Kun smerten, angsten, vreden, frustrationen. Og frem for alt angsten. Den overvældende angst, som fik mig til at ryste og hive efter vejret, og som gav mig tårer i øjnene og en besk smag i munden.

				Første gang det skete – første gang jeg vågnede med et skrig og satte mig ret op og ned i sengen, sprang Burrich ud af sin seng, lagde hånden på min skulder og spurgte, om der var noget galt. Jeg skubbede ham så voldsomt væk fra mig, at han bragede ind i bordet og var lige ved at vælte det. Angsten og vreden var løbet sammen i et kort sekunds raseri, hvor jeg kunne have taget livet af ham, blot fordi han befandt sig et sted, hvor jeg kunne nå ham. I det øjeblik afskyede og foragtede jeg mig selv så inderligt, at jeg kun ønskede at ødelægge alt det, der havde med mig at gøre eller befandt sig i min nærhed. Jeg sendte et kraftigt stød ud mod hele verden og var lige ved at forrykke min egen bevidsthed. Min bror, min bror, min bror, bjæffede Nighteyes fortvivlet inden i mig, og Burrich vaklede tilbage med et halvkvalt råb. Lidt efter lykkedes det mig at synke en klump, der havde sat sig fast i halsen, og mumle til Burrich: „Det var bare et mareridt. Undskyld. Jeg drømte stadig, det var bare et mareridt.“

				„Jeg forstår,“ sagde han brysk, og så, mere eftertænksomt: „Jeg forstår.“ Han gik tilbage til sin egen seng. Men jeg vidste, at det eneste, han forstod, var, at han ikke kunne hjælpe mig med det.

				Mareridtene kom ikke hver nat, men ofte nok til, at jeg efterhånden blev helt bange for min egen seng. Burrich lod, som om han sov fra mine mareridt, men jeg kunne fornemme, at han lå vågen, mens jeg alene kæmpede mig igennem mine natlige slag. Jeg huskede ingen af disse drømme, kun den knugende rædsel, de fyldte mig med. Det var ikke nyt for mig at nære frygt. Det havde jeg ofte gjort. Jeg havde været opfyldt af frygt, når jeg havde kæmpet mod de Smedede, når jeg havde kæmpet mod Rødskibspiraterne, og da jeg konfronterede Serene. Frygten holdt én på vagt, den ansporede, den gav én skarpheden til at holde sig i live. Men denne natlige rædsel tog modet fuldstændig fra mig og fik mig til at håbe på, at døden snart ville komme og udfri mig, for jeg var knækket og vidste, at jeg ville give dem hvad som helst blot for at slippe for at lide mere smerte.

				Det lader sig ikke gøre at overvinde en sådan frygt eller den skam, der følger i kølvandet på den. Jeg forsøgte mig med vrede, jeg forsøgte mig med had. Den lod sig hverken drukne i tårer eller brændevin. Den overvældede mig ligesom en ubehagelig stank, farvede alle mine minder og kastede en skygge over min egen opfattelse af, hvem jeg havde været. Intet øjebliks glæde eller lidenskab eller mod, som jeg kunne huske, blev nogensinde det samme, som det havde været, for mit sind tilføjede altid på forræderisk vis: „Ja, det havde du, for en stund, men bagefter fulgte dette, og det er det, du er nu.“ Denne knugende angst var en kuende tilstedeværelse inden i mig. Jeg vidste med kvalmende sikkerhed, at hvis jeg blev presset, så ville jeg blive til angsten. Jeg var ikke længere FitzChivalry. Jeg var det, der var tilbage, efter at angsten havde fordrevet ham fra hans legeme.

			Anden dag efter at Burrich var løbet tør for brændevin, sagde jeg til ham: „Jeg kan sagtens være alene hjemme, hvis du gerne vil ind til Bukkenborg By.“

				„Vi har ingen penge at købe nye forsyninger for, og vi har ikke mere, vi kan sælge.“ Han sagde det med flad stemme, som om det var min skyld. Han sad foran ildstedet. Han foldede hænderne og klemte dem sammen mellem knæene. De havde rystet en anelse. „Vi bliver nødt til at klare os på egen hånd fra nu af. Der er masser af vildt. Hvis ikke vi kan skaffe os føden heroppe, har vi fortjent at sulte.“

				„Vil du kunne klare det?“ spurgte jeg ligeud.

				Han kneb øjnene sammen og så på mig. „Hvad mener du med det?“ spurgte han.

				„Jeg mener, at der ikke er mere brændevin,“ sagde jeg lige så direkte.

				„Tror du da ikke, jeg kan klare mig uden?“ Han var allerede ved at hidse sig op. Hans lunte var blevet kortere og kortere, siden vi var løbet tør for brændevin.

				Jeg trak ganske let på skuldrene. „Jeg spurgte bare. Andet var der ikke i det.“ Jeg sad ganske stille uden at se på ham i håb om, at han ikke eksploderede.

				Efter en stund kom det så ganske sagte: „Tja, det skal vel vise sig.“

				Jeg ventede længe. Endelig spurgte jeg: „Hvad skal vi gøre?“

				Han så irriteret på mig. „Det har jeg jo fortalt dig. Vi går på jagt for at skaffe os føden. Det burde da ikke være så svært at fatte.“

				Jeg så væk fra ham og nikkede. „Det har jeg skam forstået. Jeg mener ... på længere sigt. Længere frem end i morgen.“

				„Tja. Vi går på jagt for at skaffe kød. På den måde kan vi klare os i lang tid. Men før eller siden får vi brug for noget, vi ikke kan skaffe eller lave selv. Nogle af tingene vil Chade skaffe os, hvis han kan. Bukkenborg er dog fuldstændig ribbet for stort set alt. På et tidspunkt bliver jeg jo nok nødt til at gå til Bukkenborg By og forsøge at sælge min arbejdskraft. Men i første omgang ...“

				„Nej,“ sagde jeg stille. „Jeg mener ... vi kan ikke blive ved med at gemme os heroppe, Burrich. Hvad skal der ske bagefter?“

				Nu var det hans tur til at være stille for en stund. „Det har jeg ikke skænket så mange tanker. I begyndelsen var det bare et sted, hvor jeg kunne være med dig, mens du kom til dig selv igen. Så, for en tid, var det, som om du aldrig ...“

				„Men nu er jeg her.“ Jeg tøvede. „Patience ...“ begyndte jeg.

				„... tror, at du er død,“ afbrød Burrich, måske lidt mere hvast, end det havde været meningen. „Chade og jeg er de eneste, som ved, at det ikke er tilfældet. Inden vi fiskede dig op af den kiste, var vi ikke sikre. Havde du fået for stor en dosis, var du virkelig død af det, eller var du stivnet efter dagene i jorden? Jeg havde set, hvad de havde gjort ved dig.“ Han tav og stirrede på mig et øjeblik. Han så helt hærget ud og rystede ganske let på hovedet. „Jeg troede ikke, du havde kunnet overleve den behandling, for slet ikke at tale om giften. Så vi ville ikke give nogen håb. Og så, da vi fik dig ud ...“ Han rystede kraftigere på hovedet. „I begyndelsen var du så forslået. Det, de havde gjort mod dig ... du havde så mange skader ... om jeg begriber, hvorfor i alverden Patience rensede og forbandt en død mands sår, men hvis ikke hun havde gjort det ... Og senere ... var du stadig ikke dig selv. Efter det første par uger havde jeg ligefrem kvalme over det, vi havde gjort. Det var, som om vi havde lagt en ulvesjæl over i en mandekrop.“

				Han kiggede på mig igen – han så vantro ud ved tanken om det. „Du fløj i struben på mig. Den første dag du kunne stå op uden støtte, ville du løbe væk. Det ville jeg ikke give dig lov til, og så fløj du i struben på mig. Jeg kunne ikke vise Patience det snerrende, bidske væsen, for slet ikke at tale om ...“

				„Tror du, Molly ...“ begyndte jeg.

				Burrich så væk fra mig. „Hun har sikkert hørt, at du døde.“ Efter en tid tilføjede han lidt uroligt: „Der var en, der havde stillet et tændt lys på din grav. Sneen var blevet skubbet væk, og lysestumpen var der endnu, da jeg kom for at grave dig op.“

				„Ligesom en hund, der graver et ben op.“

				„Jeg var så bange for, at du ikke ville kunne forstå det.“

				„Det kunne jeg heller ikke. Jeg stolede bare på det, Nighteyes sagde.“

				Mere kunne jeg ikke klare lige da. Jeg forsøgte at afslutte samtalen. Men Burrich var nådesløs. „Hvis du tog tilbage til Bukkenborg eller Bukkenborg By nu, så ville du blive slået ihjel. De ville hænge dig over vand og brænde dit lig. Eller lægge det på hjul og stejle. Folk ville i hvert fald sikre sig, at du blev ved med at være død.“

				„Hadede de mig virkelig så inderligt?“

				„Om de hadede dig? Nej. De, der kendte dig, syntes såmænd godt om dig. Men hvis du vender tilbage – en mand, der har været død og begravet – og igen går rundt imellem dem, så vil de blive bange for dig. Det vil ikke bare kunne bortforklares som et trick. Folk bryder sig ikke om Sansemagi. Hvis en mand bliver beskyldt for at bruge den og siden dør og bliver begravet, tja, så skal han blive ved med at være død, hvis han stadig vil mindes med varme. Hvis folk så dig gå omkring, ville de tage det som et bevis på, at Regal havde ret: at du praktiserede dyremagi og brugte den til at dræbe kongen med. Så ville de blive nødt til at dræbe dig igen. Og i anden omgang ville de gå mere grundigt til værks.“ Pludselig rejste Burrich sig og gik to runder i stuen. „Du godeste, hvor kunne jeg dog godt drikke et glas brændevin,“ sagde han.

				„Det kunne jeg også,“ sagde jeg stille.

			Ti dage senere kom Chade gående op ad stien. Den gamle snigmorder gik langsomt og støttede sig til en vandrestav, og han bar sin ransel højt oppe på skuldrene. Det var dejlig varmt, og han havde skubbet hætten på sin kappe tilbage. Vinden legede med hans lange grå hår, og han havde ladet skægget gro, så det dækkede mere af hans ansigt. Ved første øjekast lignede han en omvandrende kedelflikker. Selv om han var gammel og havde en del ar, lignede han ikke længere Den Arrede Mand. Vind og sol havde givet ham farve i kinderne. Burrich var ude at fiske – det foretrak han at gøre alene. Nighteyes var kommet for at ligge og sole sig på vores trappesten, mens Burrich ikke var hjemme, men så snart han fik færten af Chade, listede han straks ud i skoven bag hytten. Jeg stod der alene for at tage imod ham.

				Jeg iagttog ham, mens han nærmede sig. Vinteren havde ældet ham, furerne i hans ansigt var blevet dybere, og hans hår mere gråt. Men han gik raskere til, end jeg huskede det, som om de hårde tider havde hærdet ham. Til sidst gik jeg ham i møde – jeg følte mig så underligt forlegen og kejtet. Da han fik øje på mig, standsede han op midt på stien. Jeg fortsatte hen mod ham. „Min dreng?“ spurgte han forsigtigt, da jeg kom tæt på. Det lykkedes mig at nikke og smile. Det smil, der da bredte sig i hans ansigt, gjorde mig helt ydmyg. Han smed vandrestaven fra sig for at omfavne mig og trykkede så sin kind mod min, som om jeg var et barn. „Åh, Fitz, Fitz, min kære dreng,“ sagde han med lettelse i stemmen. „Jeg troede, vi havde mistet dig. Jeg troede, vi havde gjort noget, der var værre end at lade dig dø.“ Hans gamle, stærke arme knugede mig ind til sig.

				Jeg skånede den gamle mand. Jeg fortalte ham ikke, at det netop var, hvad de havde gjort.

			
				
				

			

		

	
		
			Kapitel 2

			Afskeden

			Efter at have kronet sig selv til konge af De Seks Hertugdømmer lod Regal Farseer ret beset kysthertugdømmerne i stikken. Han havde vredet så mange penge, han overhovedet kunne, ud af Bukkenborg og resten af hertugdømmet Bukke. Hestene og de andre dyrebesætninger fra Bukkenborg var blevet solgt, med undtagelse af de allerfineste eksemplarer, som var blevet fragtet ind i landet til Regals nye residens i Vadkøbing. Møblerne og bøgerne i biblioteket på det oprindelige kongesæde var også blevet fjernet. Nogle af disse ting skulle fore den nye rede, og andre blev skænket til indlandets hertuger og andre adelsfolk som tak for støtten eller ligefrem solgt til dem. Kornmagasiner, vinkældre, våbenkamre – alt var blevet plyndret, og rovet fragtet ind i landet.

				Regals officielle plan havde været at flytte den skrantende kong Shrewd og den svangre kronprinsesse Kettricken, som nu var blevet enke, ind i landet til Vadkøbing, hvor de kunne være i sikkerhed for de Rødskibsplyndringer, der plagede kysthertugdømmerne. Det var også den undskyldning, han brugte for at ribbe Bukkenborg for værdier. Men da Shrewd døde, og Kettricken forsvandt, duede denne tyndbenede forklaring ikke længere. Ikke desto mindre forlod han Bukkenborg umiddelbart efter sin kroning. Der gik forlydender om, at da hans Råd af hertuger satte spørgsmålstegn ved hans beslutning, svarede han dem, at kysthertugdømmerne ikke betød andet end krig og udgifter for ham, at de altid havde snyltet på indlandshertugdømmernes ressourcer, og at piraterne for hans skyld skulle være velkomne til at overtage de klippefyldte og trøstesløse områder. Det benægtede Regal efterfølgende at have sagt.

				Da Kettricken forsvandt, stod kong Regal i en situation uden fortilfælde. Det barn, Kettricken bar, ville være blevet den næste tronfølger. Men både Kettricken og det ufødte barn var forsvundet, og det under yderst mistænkelige omstændigheder. Der var en del, der mente, at det var Regal selv, der stod bag. Selv hvis Kettricken var blevet på Bukkenborg, kunne barnet ikke få titlen kronprins før tidligst sytten år senere. Regal var meget forhippet på at få kongetitlen så hurtigt som muligt, men ifølge loven kunne han ikke overtage kronen uden støtte fra alle De Seks Hertugdømmer. Han købte kronen med et antal indrømmelser til sine kysthertuger. Den største var et løfte om, at Bukkenborg fortsat skulle være bemandet og i stand til at forsvare kysten.

			Kommandoen over den ældgamle borg blev overladt til hans ældste nevø, som var arving til titlen hertug af Farrow. Hans Nåde Bright var femogtyve, og han var ved at være rastløs af at vente på, at hans far overdrog magten til ham. Han var meget ivrig efter at overtage myndigheden over Bukkenborg og Bukke, men havde ikke den store erfaring at trække på. Regal selv drog ind i landet til Vadkøbing Slot ved Vinfloden i Farrow, mens den unge Bright blev i Bukkenborg sammen med en håndplukket skare mænd fra Farrow. Efter sigende efterlod Regal ham ikke nogen penge at udføre sine opgaver for, så den unge mand forsøgte at vride det, han skulle bruge, ud af Bukkenborg Bys købmænd og de allerede hårdt trængte bønder og hyrder i det omkringliggende område. Selv om der ikke går forlydender om, at han havde noget imod indbyggerne i Bukke eller de andre kysthertugdømmer, følte han heller ingen loyalitet over for dem.

			På den tid var der også en håndfuld lavadelsfolk på Bukkenborg. De fleste af Bukkes jordbesiddere opholdt sig på deres egne mindre borge, hvor de gjorde den smule, de kunne, for at beskytte de lokale borgere. Den mest fremstående af dem, der blev på Bukkenborg, var Hendes Nåde Patience, som selv havde været kronprinsesse, indtil hendes mand, prins Chivalry, havde overdraget titlen som kronprins til sin lillebror Verity. Bukkenborg var bemandet med soldater fra Bukke foruden Kettrickens livgarde og resterne af kong Shrewds livgarde. Moralen var ikke høj blandt soldaterne, for ud­betalingen af lønninger var uregelmæssig, og kosten ringe. Hans Nåde Bright havde taget sin egen livgarde med til Bukkenborg, og naturligt nok foretrak han den frem for folkene fra Bukke. Situationen blev yderligere kompliceret af, at kommandovejen var uklar. Angiveligt skulle tropperne fra Bukke rapportere til kaptajn Keffel, der var leder af Brights livgarde og Farrow-folkenes øverstkommanderende. I praksis slog Foxglove fra Kettrickens livgarde, Kerf fra Bukkenborgs vagttrup og gamle Red fra kong Shrewds livgarde sig dog sammen og rådførte sig med hinanden. Hvis de overhovedet rapporterede til nogen, var det til Hendes Nåde Patience. Med tiden begyndte Bukkenborgs soldater at kalde hende for Fruen på Bukkenborg.

			Selv efter kroningen blev Regal ved med at være usikker på sit greb om magten. Han sendte sine folk vidt omkring i landet for at høre nyt om, hvor Kettricken og den ufødte tronarving kunne være. Han havde en mistanke om, at hun måske havde søgt tilflugt hos sin far, Bjergrigets kong Eyod, og det fik ham til at forlange af kong Eyod, at han sendte hende tilbage. Da Eyod svarede, at det ikke angik bjergfolket, hvor De Seks Hertugdømmers dronning befandt sig, kappede Regal vredt båndene til Bjergriget, standsede al handel og forsøgte sågar at forhindre selv almindelige vejfarende i at krydse grænsen. Samtidig begyndte der at gå rygter – rygter, som Regal højst sandsynligt selv havde startet – om, at det barn, Kettricken ventede, ikke var Veritys, og at det derfor ikke havde noget retmæssigt krav på De Seks Hertugdømmers trone.

			Det var hårde tider for den lille mand i Bukke. Indbyggerne var blevet svigtet af deres konge og blev kun forsvaret af en lille styrke dårligt udrustede soldater, så de var som søfolk i en båd uden ror på et stormfuldt hav. Det, som piraterne ikke stjal eller ødelagde, krævede Brights mænd ind som skatter. Landevejene blev hjemsøgt af røvere, for når man ikke kan tjene til det daglige brød på ærlig vis, så kan man blive nødsaget til at bryde loven. Småbønderne ved kysten opgav at leve af deres små jordlodder og flygtede ind i landet for i stedet at blive tiggere, tyve eller skøger i de større byer. Handlen gik helt i stå, for de skibe, som blev sendt ud, kom kun sjældent tilbage.

			Chade og jeg sad på bænken foran hytten og talte sammen. Vi talte ikke om alt det ildevarslende eller om de store begivenheder, der var sket. Vi talte ikke om, at jeg var stået op af graven, eller om den nuværende politiske situation. I stedet fortalte han om forskellige småting, som vi begge kendte til, som om jeg havde været ude på en længere rejse. Væslen Slink var ved at blive gammel – den forgangne vinter havde gjort ham noget stiv i det, og ikke engang forårets komme havde fået ham til at live op. Chade var bange for, at han ikke ville leve året ud. Det var endelig lykkedes Chade at tørre vimpelurtblade, uden at der gik mug i dem, men han syntes ikke, den tørrede urt var særlig virksom. Vi savnede begge kokken Saras kager. Chade spurgte, om jeg manglede noget fra mit gamle værelse. Regal havde fået det gennemsøgt og havde efterladt det i et frygteligt rod, men Chade troede ikke, der var blevet taget særlig meget, eller at der var nogen, der ville savne tingene, hvis jeg gerne ville have dem. Jeg spurgte ham, om han kunne huske gobelinen af kong Wisdom, som talte med en af De Ældste. Han svarede, at det kunne han godt, men at den var alt for stor til, at han kunne slæbe den med helt herop. Jeg så så rystet på ham, at han straks fortrød og sagde, at han nok skulle prøve at finde en løsning.

				Jeg grinede. „Det var bare en spøg, Chade. Den gobelin har aldrig gjort andet end at give mig mareridt, da jeg var lille. Nej. Ingen af tingene i det værelse betyder noget for mig nu.“

				Chade så næsten trist på mig. „Du efterlader et liv med hvad ... det tøj, du går og står i, og en ørering? Og du siger, at jeg ikke skal hente noget til dig. Synes du ikke selv, det er lidt sært?“

				Jeg sad og tænkte mig om et øjeblik. Det sværd, Verity havde givet mig. Den sølvring, kong Eyod havde givet mig, og som havde været Rurisks. En nål fra hertuginde Grace. Patiences havpiber havde ligget på mit værelse – jeg håbede, hun havde fået dem tilbage. Mine farver og papirer. Et lille giftskrin, jeg selv havde udskåret. Molly og jeg havde aldrig udvekslet gaver. Hun havde aldrig givet mig lov til at forære hende noget, og jeg havde aldrig tænkt på at stjæle et af hendes hårbånd. Hvis jeg havde ...

				„Nej. Måske er det bedst med et rent brud. Men der er nu en enkelt ting, du har glemt.“ Jeg løftede kraven af min vadmelsskjorte for at vise ham den lille rubin i reden af sølv. „Den nål, Shrewd gav mig som symbol på, at jeg var hans. Den har jeg endnu.“ Patience havde brugt den til at samle de gravklæder, jeg havde været svøbt i. Den tanke skubbede jeg fra mig.

				„Jeg er stadig overrasket over, at Regals vagter ikke plyndrede dit lig. Jeg kan forestille mig, at Sansen har så dårligt et omdømme, at de var bange for dig både som død og levende.“

				Jeg tog fingeren op til min næseryg der, hvor den havde været brækket. „Jeg mærkede nu ikke meget til, at de var bange for mig.“

				Chade sendte mig et skævt smil. „Du er ikke glad for det med næsen, hva’? Jeg synes, det giver dit ansigt mere karakter.“

				Jeg kneb øjnene sammen mod sollyset og så på ham. „Mener du virkelig det?“

				„Næ. Det var bare for at være høflig. Men det er faktisk ikke så slemt. Det ser næsten ud, som om der er en, der har prøvet at sætte den på plads.“

				Jeg gøs ved det smertefulde minde. „Jeg vil ærlig talt helst ikke tænke på det,“ sagde jeg til ham.

				Pludselig kunne jeg se på ham, at han havde ondt af mig. Jeg så væk – jeg kunne ikke bære hans medlidenhed. Minderne om de tæsk, jeg havde fået, var nemmere at holde ud, hvis jeg kunne lade, som om ingen andre kendte til dem. Jeg skammede mig over det, Regal havde gjort mod mig. Jeg lænede hovedet tilbage mod hyttens solvarme trævæg og tog en dyb indånding. „Nå, men hvordan står det til dernede i de levendes land?“

				Chade rømmede sig og accepterede, at vi havde skiftet samtaleemne. „Tja. Hvor meget ved du?“

				„Ikke meget. At Kettricken og Narren slap væk. At Patience muligvis har hørt, at Kettricken nåede op i bjergene i god behold. At Regal er vred på Bjergrigets kong Eyod og har afskåret hans handelsruter. At Verity lever endnu, men at der ikke er nogen, der har hørt fra ham.“

				„Stop, stop!“ Chade rettede sig op. „Det rygte om Kettricken ... det kan du huske fra den nat, da Burrich og jeg talte om det.“

				Jeg så væk. „Jeg kan huske det, ligesom man kan huske en drøm, man engang har haft. I underlige farver, ligesom hvis man er nede under vandet, og hvor alting sker i en besynderlig rækkefølge. Kun at jeg hørte, at I sagde noget om det.“

			„Og det med Verity?“ Han stivnede pludselig, og straks løb det mig koldt ned ad ryggen.

			„Han kontaktede mig med Evnen den nat,“ sagde jeg stille. „Da fortalte jeg jer, at han var i live.“

			„FORDØMT!“ Chade sprang op og hoppede rundt som en rasende. Sådan havde jeg aldrig set ham før, og jeg stirrede forbløffet og lettere forskræmt på ham. „Burrich og jeg tillagde det ingen betydning! Vi var selvfølgelig glade for at høre dig sige det, og da du rendte din vej, sagde han: ‘Lad knægten smutte, han orker ikke mere i nat, men han kan da huske sin prins.’ Andet troede vi ikke, det var. Pokker stå i det!“ Pludselig standsede han op og pegede på mig. „Aflæg rapport. Fortæl mig det hele.“

			Jeg forsøgte at tænke tilbage. Det var lige så svært at finde hoved og hale i det, som hvis jeg havde set det gennem ulvens øjne. „Han frøs. Men han var i live. Han var enten træt eller såret. Der var i hvert fald noget, der sinkede ham. Han forsøgte at nå mig, og jeg skubbede ham væk, så han blev ved med at foreslå, at jeg skulle drikke noget brændevin. Velsagtens for, at jeg kunne sænke paraderne ...“

			„Hvor befandt han sig?“

				„Det ved jeg ikke. Et sted, hvor der var sne. En skov.“ Jeg famlede efter de spøgelsesagtige minder. „Jeg tror ikke, han selv var klar over, hvor han var.“

			Chades grønne øjne borede sig ind i mig. „Kan du på nogen måde nå ham eller fornemme ham? Kan du sige mig, om han stadig er i live?“

				Jeg rystede på hovedet. Mit hjerte begyndte at hamre i brystet på mig.

			„Kan du kontakte ham med Evnen nu?“

			Jeg rystede på hovedet. Min mave snørede sig sammen af nervøsitet.

			Chades frustration tog til, for hver gang jeg rystede på hovedet. „Fordømt, Fitz, det er du nødt til!“

			„Jeg vil ikke!“ råbte jeg lige med ét og sprang op.

			Løb din vej! Løb alt, hvad du kan!	

			Det gjorde jeg så. Pludselig var det bare så enkelt. Jeg flygtede fra Chade og hytten, som om alle djævlene på de forbandede Yderøer var i hælene på mig. Chade råbte efter mig, men jeg nægtede at høre, hvad han sagde. Jeg løb, og så snart jeg var kommet i skjul bag træerne, stod Nighteyes ved min side.

			Ikke den vej, Flokkens Hjerte er den vej, sagde han advarende til mig. Så vi stormede op ad bakken, væk fra bækken, op til et stort brombærkrat, der voksede ud over en hulning i en skrænt, hvor Nighteyes søgte ly på stormfulde nætter. Hvad var det? Hvad var det, der var så farligt? ville Nighteyes vide.

			Han ville have mig til at gå tilbage, indrømmede jeg efter en stund. Jeg forsøgte at forklare det, så Nighteyes kunne forstå. Han ville have mig til ... at holde op med at være en ulv.

			Det isnede pludselig op ad ryggen på mig. Idet jeg forklarede det for Nighteyes, stillede jeg mig selv ansigt til ansigt med sandheden. Det var et meget enkelt valg. Enten kunne jeg være en ulv uden fortid, uden fremtid, kun med nuet. Eller også en mand, som var mærket af sin fortid, hvis hjerte pumpede frygt rundt i blodet. Jeg kunne gå på to ben og leve et kuet liv fyldt med skam. Eller jeg kunne løbe rundt på alle fire og bare glemme det hele, indtil Molly ikke var andet end en dejlig duft, jeg mindedes. Jeg sad stille under brombærrankerne med hånden hvilende på Nighteyes’ ryg og stirrede ud på noget, som kun jeg kunne se. Langsomt svandt lyset bort, og aftenen blev til skumring. Min beslutning voksede frem lige så langsomt og uundgåeligt som det fremadskridende mørke. Mit hjerte protesterede, men alternativet var ulideligt. Jeg rustede mig til det.

			Det var mørkt, da jeg gik tilbage. Jeg listede hjem med halen mellem benene. Det føltes underligt at komme tilbage til hytten som en ulv igen, at lugte brænderøgen som noget, der hørte menneskene til, og at misse med øjnene mod ildens glød gennem skodderne. Modstræbende vristede jeg mit sind fri af Nighteyes’.

			Vil du ikke hellere på jagt med mig?

			Jeg vil langt hellere på jagt med dig. Men i nat kan jeg ikke.

			Hvorfor ikke?

			Jeg rystede på hovedet. Beslutningens æg var så tynd og ny, at jeg ikke vovede at prøve den af ved at sige noget. Jeg standsede ved skovbrynet for at børste blade og jord af mit tøj og glatte håret tilbage og samle det i en ny hårpisk. Jeg håbede, at jeg ikke var snavset i ansigtet. Jeg skød skuldrene tilbage og tvang mig selv til at gå tilbage til hytten, åbne døren og træde ind og se på dem. Jeg følte mig frygtelig sårbar. De havde udvekslet oplysninger om mig. Tilsammen kendte de to næsten alle mine hemmeligheder. Min hårdtprøvede værdighed hang nu fuldstændig i laser. Hvordan kunne jeg stå foran dem og forvente at blive behandlet som en mand? Alligevel kunne jeg ikke klandre dem for det. De havde forsøgt at redde mig. Fra mig selv, ganske vist, men ikke desto mindre havde de forsøgt at redde mig. Det var ikke deres skyld, at det, de havde reddet, ikke rigtig var værd at samle på.

			De sad ved bordet, da jeg trådte ind. Hvis jeg var løbet min vej sådan her for et par uger siden, ville Burrich have sprunget op og rusket mig og slået mig, når jeg kom tilbage. Jeg vidste godt, at vi var ude over den slags nu, men mindet om det gjorde mig vagtsom, uden at jeg helt kunne skjule det. Hans ansigt udstrålede dog ikke andet end lettelse, mens Chade så bekymret og skamfuldt på mig.

			„Det var ikke min mening at presse dig så hårdt,“ sagde han alvorligt, inden jeg kunne nå at sige noget.

			„Det gjorde du heller ikke,“ sagde jeg stille. „Du satte bare fingeren lige præcis der, hvor jeg havde presset mig selv hårdest. Nogle gange ved man ikke, hvor ilde man er tilredt, før en anden prikker til såret.“

			Jeg trak min stol ind til bordet. Efter kun at have spist meget simpel kost i flere uger var det næsten helt chokerende at se ost og honning og hyldebærvin på bordet på én gang. Der lå også et brød som tilbehør til den ørred, Burrich havde fanget. I et stykke tid spiste vi bare uden at sige andet, end når vi bad en af de andre om at række os noget. Det var, som om det fik den anspændte stemning til at lette. Men i samme øjeblik vi var færdige med at spise og rydde af bordet, vendte den anspændte stemning tilbage.

				„Nu forstår jeg dit spørgsmål,“ udbrød Burrich pludselig. Chade og jeg så overraskede på ham. „For et par dage siden, da du spurgte, hvad vi skulle gøre. Du må forstå, at jeg havde opgivet Verity. Jeg troede, vi havde mistet ham. Kettricken ventede hans arving, men hun var i sikkerhed i Bjergriget. Jeg kunne ikke gøre mere for hende. Hvis jeg på nogen måde blandede mig, så risikerede jeg at afsløre hendes opholdssted for andre. Det ville være bedre bare at lade hende holde sig skjult hos sin fars folk, hvor hun kunne være i sikkerhed. Når hendes barn så blev gammelt nok til at kunne gøre krav på tronen ... forudsat, at jeg ikke til den tid var lagt i graven ... så ville jeg vel gøre, hvad jeg kunne. Men jeg regnede min tjeneste for kongen for at være et overstået kapitel. Så da du spurgte mig, så jeg kun behovet for, at vi tog os af os selv.“

				„Og hvad så nu?“ spurgte jeg stille.

				„Hvis Verity lever endnu, så er der en tronraner, der nu bærer hans krone. Jeg har sværget at hjælpe min konge. Og det har Chade også. Og det samme har du.“ De så begge meget intenst på mig.

				Løb din vej igen.

				Det kan jeg ikke.

				Det gav et sæt i Burrich, som om jeg havde stukket ham med en nål. Hvis jeg begyndte at gå hen mod døren, mon han så ville kaste sig over mig for at standse mig? Han sagde dog ikke noget og bevægede sig ikke, han ventede bare.

				„Det har jeg ikke. Den Fitz er død,“ sagde jeg nøgternt.

				Burrich så ud, som om jeg havde slået ham. Men Chade spurgte stille: „Hvorfor går han så stadig med kong Shrewds nål?“

				Jeg tog den ud af kraven. Her, havde jeg i sinde at sige, her, du må få den og alt, hvad der følger med den. Jeg er færdig med den. Jeg har ikke den rygrad, der skal til. I stedet sad jeg og kiggede på den.

				„Hyldebærvin?“ sagde Chade, men ikke til mig.

				„Det er køligt i nat. Jeg laver noget te,“ kom det fra Burrich.

				Chade nikkede. Jeg sad stadig med sølvnålen med den røde sten i hånden. Jeg kunne huske synet af kongens hænder, da han stak nålen igennem folderne på en drengs skjorte. ‘Nu er du min,’ havde han sagt. Men han var død nu. Var jeg så løst fra mit løfte? Og det sidste, han havde sagt til mig? ‘Hvad har jeg dog gjort dig til?’ Igen skubbede jeg spørgsmålet fra mig. Hvad var jeg nu? Det var langt vigtigere. Var jeg det, Regal havde gjort mig til? Eller kunne jeg flygte fra det?

				„Regal fortalte mig, at jeg kun behøvede at klø mig selv for at finde hundepasseren Navnløs,“ sagde jeg tænksomt. Jeg kiggede op og tvang mig selv til at møde Burrichs blik. „Ham ville jeg faktisk gerne være.“

				„Ville du?“ spurgte Burrich. „Der var ellers engang, hvor du ikke tænkte sådan. Hvem er du, Fitz, hvis du ikke er kongens mand? Hvad er du? Hvor ville du tage hen?“

				Hvor ville jeg tage hen, hvis jeg var fri? Jeg ville finde Molly, råbte mit hjerte. Jeg rystede på hovedet og skød den idé fra mig, inden den kunne nå at brænde mig. Nej. Hende havde jeg mistet, allerede inden jeg mistede mit liv. Jeg tænkte over min tomme, bitre frihed. Der var faktisk kun et eneste sted, jeg kunne tage hen. Jeg traf beslutningen, kiggede op og så Burrich lige i øjnene. „Jeg rejser væk. Jeg er ligeglad med hvorhen. Til Chalced, til Bingestad. Jeg er god til dyr, jeg er en hæderlig skriver. Jeg skal nok kunne tjene nok til, at jeg kan overleve.“

				„Det tvivler jeg ikke på. Men at overleve er ikke det samme som at leve,“ understregede Burrich.

				„Nå, men hvad er så?“ ville jeg vide – pludselig var jeg virkelig arrig. Hvorfor skulle de absolut gøre det her så svært? Lige med ét væltede ordene og tankerne ud af mig som materie fra et betændt sår. „Vil du have, at jeg skal hellige mig min konge og ofre alt andet, ligesom du gjorde? At jeg skal opgive den kvinde, jeg elsker, for at følge i hælene på en herre, ligesom du gjorde? Og da din herre svigtede dig? Det fandt du dig bare i, og du opfostrede hans bastard for ham. Så tog de alt fra dig: stalden, hestene, hundene, dine folk. De efterlod dig ingenting, ikke engang tag over hovedet, disse kongelige, som du havde sværget troskab til. Og hvad gjorde du så? Da du ikke havde noget tilbage, klamrede du dig til bastarden i stedet, fiskede ham op af en kiste og tvang ham i live igen. Tvang mig til at leve et liv, jeg hader, et liv, jeg ikke vil have!“ Jeg skulede anklagende til ham.

				Han stirrede målløs på mig. Jeg havde lyst til at tie, men der var noget, der fik mig til at fortsætte. Vreden føltes god, som en lutrende ild. Jeg knugede hænderne og spurgte vredt: „Hvorfor er du der altid? Hvorfor hiver du mig altid på benene, bare for at de kan komme til at slå mig omkuld igen? Hvorfor? For at jeg skal stå i gæld til dig? For at du kan kræve en del af mit liv, fordi du ikke har rygraden til at få dit eget? Det eneste, du er ude på, er at gøre mig til en mand som dig, en mand uden sit eget liv, en mand, som ofrer alt for sin herre. Kan du ikke se, at livet handler om mere end at ofre alt for en anden?“

				Jeg så ham i øjnene og blev nødt til at kigge væk fra hans forpinte, forbløffede blik. „Nej,“ sagde jeg mat, da jeg havde trukket vejret dybt. „Du forstår det ikke, du kan ikke se det. Du kan ikke engang forestille dig, hvad det er, du har taget fra mig. Jeg burde være død, men du ville ikke lade mig dø. Du gjorde det i den allerbedste mening, du troede hele tiden, at du gjorde det rigtige, uanset hvor ondt det gjorde på mig. Men hvem har givet dig ret til at bestemme over mig? Hvem har bestemt, at du kunne gøre det mod mig?“

				Ud over min stemme var der bomstille i stuen. Chade sad ganske stivnet, og Burrichs ansigtsudtryk gjorde mig kun endnu mere vred. Jeg så, hvordan han samlede sig. Han greb ud efter sin stolthed og værdighed og sagde stille: „Det var din far, der pålagde mig den opgave, Fitz. Jeg gjorde mit bedste for dig, knægt. Det var det sidste, prinsen sagde til mig. Chivalry sagde til mig: ‘Opdrag ham godt.’ Og jeg ...“

				„Ofrede de næste ti år af dit liv på at opfostre en anden mands bastard,“ indskød jeg arrigt. „Du tog dig af mig, for det var det eneste, du virkelig kunne finde ud af. Hele dit liv, Burrich, har du taget dig af andre, ladet andre komme før dig, ofret at leve et nogenlunde normalt liv til fordel for andre. Du har været loyal som en hund. Kalder du det et liv? Har du aldrig overvejet at blive din egen herre, at træffe dine egne beslutninger? Eller er det angsten for det, der får dig til at gribe til flasken?“ Jeg havde hævet stemmen, og nu råbte jeg næsten. Da jeg løb tør for ord, stirrede jeg på ham, og mit bryst steg og faldt, mens jeg gispede af vrede.

				Som dreng havde jeg i vrede ofte lovet mig selv, at han en dag ville komme til at betale for alle de klask, han havde givet mig, for alle de hestebokse, jeg havde skullet muge ud i, når jeg var så træt, at jeg næsten ikke kunne stå på benene. Med disse ord havde jeg holdt det bitre lille løfte tifold. Hans øjne var store, og han var helt tavs af smerte. Jeg så, at hans bryst hævede sig en enkelt gang, som om han lige skulle have vejret, efter at luften var blevet slået ud af ham. Chokket i hans øjne var det samme, som hvis jeg havde stukket en kniv i ham.

				Jeg stirrede på ham. Jeg var ikke rigtig klar over, hvor de ord var kommet fra, men nu var det for sent at tage dem i mig igen. Selv hvis jeg sagde undskyld, ville det ikke gøre dem usagte, og det ville ikke ændre dem det mindste. Pludselig ville jeg ønske, at han slog mig, at han i det mindste ville give os begge det.

				Burrich kom usikkert på benene – stolebenene skrabede mod trægulvet. Stolen vippede bagover og faldt om med et rabalder, da han gik væk derfra. Burrich, som ellers altid var sikker på benene, selv om han havde drukket snaps en hel nat, slingrede som en fulderik, mens han gik hen til døren og ud i natten. Jeg sad bare og mærkede, hvordan noget inden i mig pludselig stod ganske stille. Jeg håbede, det var mit hjerte.

				En stund var alt tyst. En lang stund. Så sukkede Chade. „Hvorfor gjorde du det?“ spurgte han stille.

				„Det ved jeg ikke.“ Jeg var så dygtig til at lyve. Det var Chade selv, der havde lært mig det. Jeg så ind i ilden. Et øjeblik var jeg på nippet til at prøve at forklare ham det, men jeg nåede frem til, at det kunne jeg alligevel ikke. I stedet talte jeg udenom. „Måske havde jeg brug for at komme fri af ham. Af alt det, han har gjort for mig, selv når jeg ikke har ønsket det. Han er nødt til at holde op med at gøre alt muligt, jeg aldrig kan gøre gengæld for. Ting, som ingen burde gøre for en anden. Jeg har ikke lyst til at stå i gæld til ham længere. Jeg har ikke lyst til at stå i gæld til nogen.“

				Da Chade tog ordet, lød han meget saglig. Hans hænder med de lange fingre hvilede på hans lår, roligt, næsten afslappet. Men hans grønne øjne havde fået samme farve som kobbermalm, og i dem boede hans vrede. „Lige siden du kom tilbage fra Bjergriget, har det virket, som om du bare har været ude efter at komme op at toppes. Med hvem som helst. Da du var dreng, og du nogle gange var mut og tvær, slog jeg det hen med, at du jo bare var en dreng, og at det skyldtes typiske barnlige frustrationer. Men da du kom tilbage, var du opfyldt af ... vrede. Som om du sagde til resten af verden, at den bare kunne komme an, at den bare kunne dræbe dig, hvis den ville. Det var ikke kun, at du konstant gik i vejen for Regal: Alt, hvad der var så farligt som muligt, kastede du dig over. Burrich var ikke den eneste, der kunne se det. Prøv at tænke tilbage på det forgangne år. Hver gang jeg så mig om, rasede Fitz mod gud og hvermand: Han var midt i en nævekamp, midt i et slag, havde forbindinger om hele kroppen, var fuld som en allike eller lå slap som en klud og skreg på elverbark. Hvornår var du rolig og eftertænksom, hvornår morede du dig med dine venner, hvornår var du bare i ro? Hvis ikke du udfordrede dine fjender, så skubbede du dine venner fra dig. Hvad skete der mellem dig og Narren? Hvor er Molly nu? Burrich har du lige smidt på porten. Hvem bliver den næste?“

				„Dig, velsagtens.“ Ordene kom ud af mig af sig selv. Jeg havde ikke lyst til at sige dem, men kunne ikke holde dem tilbage. Det var nu, det måtte ske.

				„Det er du allerede godt på vej til, sådan som du behandlede Burrich.“

				„Det ved jeg godt,“ sagde jeg brysk. Jeg mødte hans blik. „Det er efterhånden længe siden, jeg har kunnet gøre noget, der har stillet dig tilpas. Eller Burrich. Eller nogen anden. Det er, som om jeg ikke kan finde ud af at træffe en ordentlig beslutning.“

				„Det kan jeg kun give dig ret i,“ nikkede Chade ubarmhjertigt.

				Og så var vreden tilbage, gløden blussede atter op i lys lue. „Måske er det, fordi jeg aldrig har fået chancen for at træffe mine egne beslutninger. Måske fordi jeg alt for længe har været alles ‘dreng’. Burrichs staldknægt, din snigmorderlærling, Veritys kæledægge, Patiences page. Hvornår har jeg fået lov til at gøre noget for mig selv, være min egen?“ spurgte jeg vredt.

				„Hvornår har du ikke fået lov til det?“ spurgte Chade lige så arrigt. „Du har da ikke bestilt andet, lige siden du kom tilbage fra Bjergriget. Du gik til Verity og sagde, at du havde fået nok af at være snigmorder, netop som der var hårdt brug for dit arbejde i det skjulte. Patience forsøgte at råde dig til at holde dig fra Molly, men på det punkt gjorde du også, hvad der passede dig. Og dermed gjorde du hende sårbar. Du trak Patience ind i alskens planer, som udsatte hende for fare. Du knyttede bånd til ulven til trods for alt det, Burrich havde sagt til dig. Du satte spørgsmålstegn ved alle mine beslutninger omkring Shrewds helbred. Og din næstsidste tåbelige handling på Bukkenborg var at melde dig frivilligt til at være en del af en opstand mod kronen. Du har ført os tættere på borgerkrig, end vi har været i hundrede år.“

				„Og hvad var min sidste tåbelige handling så?“ spurgte jeg med bitter nysgerrighed.

				„Da du slog Justin og Serene ihjel,“ sagde han med flad og anklagende stemme.

			„De havde lige tappet min konge for kræfter, Chade,“ sagde jeg iskoldt. „De dræbte ham, mens han lå i mine arme. Hvad skulle jeg gøre?“

			Han rejste sig, og på en eller anden måde lykkedes det ham at tårne sig op over mig, ligesom han engang havde gjort. „Til trods for alle de års oplæring, jeg havde givet dig, al min undervisning i at arbejde i det skjulte, så stormede du igennem inderborgen med en trukket kniv og skar halsen over på den ene og stak den anden ihjel i Storsalen for øjnene af alle adelsfolkene ... min dygtige snigmorderlærling! Var det virkelig den eneste metode, du kunne komme på?“

				„Jeg var vred!“ brølede jeg ad ham.

			„Lige præcis!“ brølede han tilbage. „Du var vred. Og derfor ødelagde du vores magtbase på Bukkenborg! Kysthertugerne havde tillid til dig, og så valgte du at vise dig som en galning for dem! Og dermed smadrede du deres sidste tro på Farseer-slægten.“

			„Det er kun et øjeblik siden, du kritiserede mig for, at jeg havde de selvsamme hertugers tillid.“

			„Nej. Jeg kritiserede dig for, at du påtog dig at være deres leder. Du skulle aldrig have ladet dem tilbyde dig magten over Bukkenborg. Hvis du havde udført dine opgaver ordentligt, så havde de aldrig fået den tanke. Om og om og om igen glemmer du din plads. Du er ikke nogen prins, du er snigmorder. Du er ikke den, der spiller spillet, du er en spille­brik. Og når du selv rykker, så spænder du ben for alle strategier og udsætter alle andre brikker på brættet for fare!“

			Bare fordi man ikke kan finde ud af, hvad man skal svare, accepterer man ikke nødvendigvis det, den anden har sagt. Jeg skulede til ham. Han trak sig ikke fra diskussionen, men blev bare stående og så ned på mig. Under Chades grønne, granskende blik forsvandt kraften i min vrede, så der kun var bitterhed tilbage. Min hemmelige understrøm af angst vældede endnu en gang op til overfladen. Beslutsomheden sivede ud af mig. Jeg kunne ikke det her. Jeg havde ikke kræfterne til at trodse dem begge. Efter et stykke tid hørte jeg mig selv sige: „Udmærket. Godt. Du og Burrich har ret, som altid. Jeg lover, at jeg fra nu af vil lade være med at tænke selv og vil holde mig til bare at adlyde. Hvad vil I have mig til at gøre?“

			„Nej,“ kom det kort og godt.

			„Hvad mener du med ‘nej’?“

			Han rystede langsomt på hovedet. „Det, der er kommet til at stå klart for mig i aften, er, at jeg ikke må basere noget på dig. Du vil ikke få nogen opgaver af mig, og du vil heller ikke længere blive indviet i mine planer. Det er slut med det.“ Det lød, som om det var det sidste ord, der var at sige i den sag, og jeg kunne næsten ikke kapere det. Han vendte sig væk fra mig og så tomt frem for sig. Da han igen sagde noget, var det ikke som min læremester, men som Chade. Han så på væggen, mens han talte. „Jeg holder så meget af dig, min dreng. Det bliver jeg ved med. Men du er farlig. Og det, vi vil forsøge at gøre, er farligt nok, uden at du også går bersærk midt i det hele.“

			„Hvad er det, I vil forsøge at gøre?“ kunne jeg ikke lade være med at spørge.

			Han så mig i øjnene og rystede langsomt på hovedet. I det øjeblik, da han undlod at dele sin hemmelighed med mig, kappede han vores bånd over. Pludselig følte jeg, at jeg drev rundt uden mål og med. Som gennem en tågedis så jeg ham tage sin ransel og kappe.

			„Det er blevet mørkt,“ sagde jeg. „Og det er en lang, hård gåtur til Bukkenborg, selv ved dagslys. Bliv dog i det mindste natten over, Chade.“

			„Det kan jeg ikke. Så ville du blive ved med at prøve at pille i vores uenighed ligesom et sår, indtil du fik det til at bløde igen. Der er allerede blevet sagt rigeligt med knubbede ord. Jeg må hellere gå nu.“

			Og det gjorde han så.

			Jeg sad alene og så ilden brænde ud. Jeg var gået for langt med dem begge, meget længere, end jeg nogensinde havde haft til hensigt. Jeg havde ønsket at bryde med dem; i stedet havde jeg forgiftet alle de minder, de havde om mig. Nu var det helt slut. Det her kunne ikke flikkes sammen igen. Jeg rejste mig og gav mig til at samle mine ting sammen. Det var meget hurtigt gjort. Jeg samlede dem i en bylt, jeg lavede af min vinterkappe. Jeg kunne ikke lade være med at tænke på, om jeg gjorde det her i barnlig trods eller som et pludseligt udslag af beslutsomhed. Var der overhovedet nogen forskel? Jeg sad lidt foran ildstedet og knugede bylten ind til mig. Hvor ville jeg dog ønske, at Burrich kom tilbage, så han kunne se, at jeg fortrød mine ord, så han ville vide, at jeg var ked af det, når jeg gik. Jeg tvang mig selv til at tænke grundigt over det. Så åbnede jeg bylten igen, lagde mit tæppe foran ildstedet og lagde mig på det. Lige siden Burrich havde hentet mig tilbage fra døden, havde han sovet mellem mig og døren. Måske havde han gjort det for at holde mig inde. Nogle nætter havde det føltes, som om han var det eneste, der stod mellem mig og mørket. Nu var han der ikke mere. Selv om jeg lå inde mellem hyttens fire vægge, føltes det, som om jeg lå sammenkrummet på den bare, nøgne jord.

			Du vil altid have mig.

			Det ved jeg. Og du vil altid have mig. Selv om jeg prøvede, kunne jeg ikke lægge nogen rigtige følelser i ordene. Jeg havde udgydt hver eneste følelse, jeg rummede, og nu var jeg ganske tom. Og frygtelig træt. Selv om jeg stadig havde meget at gøre.

			Den Grå taler med Flokkens Hjerte. Skal jeg lytte til dem?

			Nej. Deres ord tilhører dem alene. Jeg mærkede et stik af skinsyge over, at de var sammen, mens jeg var alene. Men omvendt fandt jeg også trøst i det. Måske ville Burrich få overtalt Chade til at blive til næste morgen. Måske kunne Chade fjerne noget af den gift, jeg havde sprøjtet efter Burrich. Jeg stirrede ind i luerne. Jeg havde ikke særlig høje tanker om mig selv.

			Natten har et dødt punkt, den koldeste, sorteste stund, hvor verden har glemt aftenen, og man endnu ikke tør tro på morgengryets komme. Det er den stund, hvor det er alt for tidligt at stå op, men samtidig så sent, at det virker omsonst at gå i seng. Det var i det øjeblik, Burrich kom ind. Jeg sov ikke, men rørte ikke på mig. Han lod sig dog ikke narre.

			„Chade er taget af sted,“ sagde han stille. Jeg kunne høre, at han rejste den væltede stol op igen. Han satte sig på den og gav sig til at trække støvlerne af. Han udstrålede ikke fjendtlighed eller had. Det var, som om mine vrede ord aldrig var blevet sagt. Eller som om han var blevet skubbet hinsides vrede og sårede følelser og nu bare var følelsesløs.

			„Det er for mørkt til, at han kan gå nu,“ sagde jeg til flammerne. Jeg sagde det meget forsigtigt – jeg var bange for at bryde roens fortryllelse.

			„Det ved jeg godt. Men han havde en lille lygte med. Han sagde, at han var mere bange for at blive her, for han frygtede, at han ikke ville kunne holde sin aftale med dig. Om, at han ville give slip på dig.“

			Det, som jeg før med vrede ord havde sagt, jeg ville have, føltes nu ligesom at blive efterladt. Angsten bruste frem i mig og undergravede min beslutsomhed. Jeg satte mig ret op og ned og var lige ved at gå i panik. Jeg tog en dyb, skælvende indånding. „Burrich. Det, jeg sagde til dig før ... jeg var vred, jeg ...“

			„... ramte plet.“ Den lyd, han sagde, kunne godt have været et lille grin, hvis ikke den havde været så fyldt med bitterhed.

			„Kun på den måde, som folk, der kender hinanden rigtig godt, ved, hvordan de bedst kan såre hinanden,“ sagde jeg bedende.

			„Nej. Det var rigtigt nok. Måske har denne hund brug for en herre.“ Hans hånlige tonefald, da han talte om sig selv, var mere giftigt end al den galde, jeg havde udspyet. Jeg kunne ikke få et ord frem. Han rettede sig op og lod støvlerne falde ned på gulvet. Han skævede til mig. „Jeg har aldrig ønsket, at du skulle blive ligesom mig, Fitz. Det vil jeg ikke ønske for nogen. Jeg ville gerne have, at du skulle være som din far. Men nogle gange var det, som om, at uanset hvad jeg gjorde, så insisterede du på at leve dit liv efter samme mønster som mit.“ Han stirrede ind i gløderne for en stund. Så begyndte han endelig at tale igen, sagte, til ilden. Det lød, som om han fortalte et gammelt eventyr til et søvnigt barn.

			„Jeg er født i Chalced. I en lille kystby med en fiskeri- og handelshavn. Lees, hedder den. Min mor var vaskekone og skulle forsørge både min bedstemor og mig. Min far døde, inden jeg blev født – havet tog ham. Min bedstemor tog sig af mig, men hun var meget gammel, og hun var tit syg.“ Jeg hørte snarere end så hans bitre smil. „Man har sjældent et godt helbred efter at have være slave et helt liv. Hun elskede mig, og hun gjorde sit bedste for at opdrage mig. Men jeg var ikke en af de drenge, der helst vil lege stille indendørslege. Og i det hus var der ingen, der var stærk nok til at sætte mig på plads. Så som ganske lille knyttede jeg mig til min lille verdens eneste stærke han, der interesserede sig for mig. En skabet gadekøter med masser af ar. Det eneste, han tillagde værdi, var at overleve, og den eneste, han var loyal over for, var mig. Hans loyalitet var gengældt. Hans verden, hans livsfilosofi, var alt, hvad jeg kendte. Det gjaldt om at tage, hvad man ville have, når man ville have det, og længere frem end det skulle man ikke tænke. Jeg er sikker på, du forstår, hvad jeg mener. Naboerne troede, jeg var stum. Min mor troede, jeg var sinke. Jeg er sikker på, min bedstemor havde på fornemmelsen, hvad der foregik. Hun forsøgte at jage hunden væk, men ligesom dig havde jeg min egen mening om den sag. Jeg var omkring otte, da han løb ind mellem en hest og dens vogn og blev sparket ihjel. Han havde lige stjålet et stykke bacon.“ Han rejste sig fra stolen og gik hen til sine tæpper.

			Jeg havde været endnu yngre, dengang Burrich tog Nosy fra mig. Jeg havde troet, at han var død. Men Burrich havde rent faktisk oplevet, at det dyr, han havde knyttet bånd til, døde en voldsom død. Det må have været næsten ligesom at dø selv. „Hvad gjorde du så?“ spurgte jeg stille.

			Jeg kunne høre, at han slog tæppet til side og lagde sig i sengen. „Jeg lærte at tale,“ sagde han lidt efter. „Min bedstemor tvang mig til at leve videre, efter at Slash døde. På en måde knyttede jeg i stedet bånd til hende. Ikke at jeg glemte det, jeg havde lært af Slash. Jeg blev en tyveknægt – en temmelig dygtig en af slagsen. Jeg gjorde min mors og bedstemors liv en smule bedre med mit nye fag, selv om de aldrig fattede mistanke til, hvad det var, jeg lavede. Omkring en håndfuld år senere fejede blodpesten gennem Chalced. Det var første gang, jeg oplevede den. De døde begge to, så jeg blev alene. Og så meldte jeg mig som soldat.“

			Jeg lyttede dybt forbløffet. I alle de år, jeg havde kendt Burrich, havde han været så tavs. Alkohol havde aldrig løsnet hans tungebånd, men kun gjort ham endnu mere tavs. Nu væltede ordene ud af ham, skyllede alle mine års undren og gætterier bort. Hvorfor han pludselig talte så frit, vidste jeg ikke. Hans stemme var den eneste lyd i stuen.

			„Først kæmpede jeg for en lille krigsherre i Chalced. Jecto, hed han. Jeg vidste ikke, hvorfor vi kæmpede, om der var ret eller uret i den strid, og jeg var også ligeglad.“ Han fnøs hånligt. „Som sagt er det at overleve ikke det samme som at leve. Men jeg var ret god til det. Jeg fik ry for at være brutal. Der er ingen, der forventer, at en halvstor knægt kæmper med samme vildskab og snuhed som et dyr. Kun sådan kunne jeg overleve blandt den type mænd, jeg var soldat sammen med. Men en dag tabte vi et slag. Jeg brugte adskillige måneder – nej, næsten et år – på at lære, hvad min bedstemors had til slavehandlerne kom af. Da jeg stak af, gjorde jeg det, hun altid havde drømt om at gøre. Jeg drog til De Seks Hertugdømmer, hvor der hverken er slaver eller slavehandlere. Dengang var Grizzle hertug af Shoaks. Ham tjente jeg som soldat i en periode. På en eller anden måde endte jeg med at tage mig af min delings heste. Det passede mig ret godt. Grizzles soldater var de rene hofmænd i forhold til de skumle typer, der havde tjent Jecto, men alligevel foretrak jeg hestenes selskab frem for mine soldaterkammeraters.

			Da krigen i Hvideklit var forbi, tog hertug Grizzle mig med hjem til sin egen stald. Der knyttede jeg bånd til en ung hingst. Neko. Jeg stod for at passe ham, men han var ikke min. Grizzle red på ham, når han skulle på jagt. Nogle gange brugte de ham til avl. Men Grizzle var ikke noget godhjertet menneske. Af og til satte han Neko til at kæmpe mod andre hingste, ligesom når andre mænd afholder hunde- eller hanekampe for morskabs skyld. Man skaffer en hoppe i brunst, og hende får den vindende hingst. Og jeg ... jeg havde knyttet bånd til ham. Hans liv var mit, i lige så høj grad som mit eget var. Og så voksede jeg op og blev en mand. Eller i det mindste fik jeg en mands ydre.“ Burrich tav et øjeblik. Han behøvede ikke forklare det yderligere for mig. Lidt efter sukkede han og fortsatte.

			„Hertug Grizzle solgte Neko og seks hopper, og jeg fulgte med dem. Op ad kysten, til Rippon.“ Han rømmede sig. „Der kom en form for hestepest i den nye ejers stalde. Neko døde allerede dagen efter, han begyndte at blive syg. Det lykkedes mig at redde to af hans hopper. Arbejdet med at holde dem i live forhindrede mig i at tage mit eget liv. Men bagefter mistede jeg fuldstændig gejsten. Jeg kunne ikke finde ud af andet end at drikke. Desuden var der faktisk ikke nok dyr tilbage i den stald til, at man kunne kalde det en stald. Så jeg blev fyret. Dernæst blev jeg soldat igen, denne gang for en ung prins ved navn Chivalry. Han var kommet til Rippon for at afgøre en grænsestrid mellem hertugdømmerne Shoaks og Rippon. Jeg ved ikke, hvorfor hans sergent hyrede mig. Det var elitetropper, Chivalrys personlige livgarde. Jeg var løbet tør for penge og havde været pinligt ædru i tre dage. Jeg kunne ikke måle mig med dem, hverken som mand eller soldat. Den første måned jeg var hos Chivalry, blev jeg to gange sendt op til ham på grund af disciplinære problemer. Fordi jeg havde været oppe at slås. Som en hund eller hingst troede jeg, det var den eneste måde, hvorpå jeg kunne sætte mig i respekt hos de andre.

			Første gang jeg blev slæbt op til prinsen, blødende og under protest, blev jeg rystet over at se, at vi var jævnaldrende. Næsten alle hans andre soldater var ældre end mig, så jeg havde regnet med, at jeg skulle stå ansigt til ansigt med en midaldrende mand. Jeg stod foran ham, og jeg mødte hans blik. Og vi følte begge en form for genkendelse. Som om vi hver især så ... hvad vi kunne være blevet til under andre omstændigheder. Det fik ham nu ikke til at behandle mig skånsomt. Jeg blev frataget min hyre og fik ekstra pligter. Anden gang det skete, regnede alle med, at Chivalry ville afskedige mig. Jeg stod foran ham, klar til at hade ham, og han så bare på mig. Han lagde hovedet på skrå ligesom en hund, når den hører en lyd i det fjerne. Han tilbageholdt min hyre og gav mig flere pligter. Men han beholdt mig. Alle havde sagt til mig, at jeg ville blive fyret. Nu forventede de alle, at jeg deserterede. Jeg kan ikke sige, hvorfor jeg ikke gjorde det. Hvorfor arbejde uden betaling og med ekstra pligter?“

			Burrich rømmede sig igen. Jeg kunne høre, at han borede sig dybere ned i sengen. For en stund sagde han ingenting. Men til sidst fortsatte han, næsten modstræbende: „Tredje gang de slæbte mig ind, var det for et værtshusslagsmål. Byvagterne hev mig hen foran ham – jeg blødte stadig og var stadig fuld og stridslysten. På det tidspunkt var mine soldaterkammerater ved at være godt trætte af mig. Min sergent var rasende, og jeg havde ikke fået nogen venner blandt de andre soldater. Så byvagterne tog mig i forvaring. Og de fortalte Chivalry, at jeg havde slået to mand i gulvet og holdt fem andre væk med en stok, indtil vagterne dukkede op og gjorde kampen for ulige.

			Chivalry sendte byvagterne væk og gav dem en pengepung til kroejeren som kompensation. Han satte sig ved sit bord med nogle halvfærdige skriverier foran sig og målte mig med blikket. Så rejste han sig uden et ord og skubbede sit bord hen i et hjørne af værelset. Han tog sin skjorte af og hentede et spyd i et hjørne. Jeg troede, han havde tænkt sig at spidde mig ihjel. I stedet kastede han et andet spyd hen til mig. ‘Godt, lad mig så se, hvordan du bar dig ad med at holde fem mand tilbage,’ sagde han, og så gik han ellers løs på mig.“ Han rømmede sig. „Jeg var træt og halvfuld. Men jeg nægtede at give op. Til sidst havde han held med at ramme mig helt rent. Jeg gik ud som et lys.

			Da jeg vågnede, havde hunden fået en herre igen. En helt anden slags. Du har sikkert hørt folk sige om Chivalry, at han var kold og stiv og overkorrekt. Men det var han ikke. Han var sådan, som han mente, en mand bør være. Mere end det. Han var sådan, som han mente, en mand bør stræbe efter at være. Han tog en tyvagtig, upoleret lømmel og ...“ Burrich tav og sukkede pludselig. „Næste dag fik han mig op inden daggry. Til våbentræning, indtil ingen af os kunne stå på benene. Jeg var aldrig før blevet rigtig undervist i det. De havde bare stukket mig et spyd og sendt mig i kamp. Han øvede eksercits med mig og lærte mig at bruge et sværd. Han havde aldrig været glad for at kæmpe med økse, men det var jeg. Så han lærte mig det, han selv vidste om dette våben, og sørgede for, at jeg fik lært resten af en mand, som vidste, hvordan man bruger den strategisk. Resten af dagen sørgede han for, at jeg fulgte i hælene på ham. Ligesom en hund, som du siger. Jeg ved ikke hvorfor. Måske savnede han en på sin egen alder. Måske savnede han Verity. Måske ... jeg ved det ikke.

			Først lærte han mig at regne, og siden at læse. Han gav mig ansvaret for sin hest. Dernæst for sine hunde og sin falk. Så kom jeg til at stå for pakdyrene og trækdyrene. Men han lærte mig ikke kun at arbejde. Han lærte mig også noget om renlighed. Ærlighed. Han lærte mig værdien af det, min mor og bedstemor for så længe siden havde forsøgt at bibringe mig. Han viste mig, at det var en mands værdier, ikke kun pæne manerer, der skulle bruges inde i en kvindes hus. Han lærte mig at være en mand i stedet for et dyr i mandsskikkelse. Han fik mig til at indse, at det var mere end et regelsæt. Det var en måde at leve på. Han lærte mig at leve i stedet for bare at overleve.“

			Han tav. Jeg kunne høre, at han stod op af sengen. Han gik hen til bordet og tog den flaske hyldebærvin, som Chade havde efterladt. Jeg så ham dreje den rundt mellem hænderne flere gange. Så stillede han den fra sig. Han satte sig på en af stolene og stirrede ind i ilden.

			„Chade synes, at jeg bør forlade dig i morgen,“ sagde han stille. Han så ned på mig. „Jeg tror, han har ret.“

			Jeg satte mig op og så op på ham. Det svage lys fra den hendøende ild kastede skygger på hans ansigt, så det lignede et landskab. Jeg kunne ikke afkode hans blik.

			„Chade siger, at du har været min dreng for længe. Chades dreng, Veritys dreng, sågar Patiences dreng. At vi fastholdt dig i at være en dreng, og at vi har overbeskyttet dig. Han mener, at da du skulle træffe en mands beslutninger, da traf du dem som en dreng. Impulsivt. Du havde til hensigt at gøre det rigtige, at gøre det gode. Men det er ikke nok at have gode intentioner.“

			„Jeg blev sendt ud for at slå folk ihjel, og det fastholdt mig i at være en dreng?“ spurgte jeg vantro.

			„Har du overhovedet hørt efter? Jeg slog folk ihjel, da jeg var dreng. Det gjorde mig ikke til en mand. Og det samme gælder dig.“

				„Men hvad skal jeg så gøre? Gå ud og lede efter en kongesøn, som kan oplære mig?“ spurgte jeg sarkastisk.

			„Ha. Der kan du selv se. Du svarer ligesom en dreng. Der er noget, du ikke forstår, og så bliver du vred. Og giftig. Du stiller mig et spørgsmål, men du ved allerede, at du ikke vil bryde dig om mit svar.“

			„Som er?“

				„Måske at det at gå ud og lede efter en kongesøn muligvis ikke er det værste, du kan gøre. Men jeg vil ikke sige dig, hvad du skal gøre. Det har Chade frarådet mig. Og jeg tror, han har ret. Men ikke fordi jeg tror, du vil træffe dine beslutninger, ligesom en dreng ville gøre. Ikke mere end jeg gjorde i din alder. Jeg tror, du træffer beslutninger ligesom et dyr. Du er altid i nuet, du tænker aldrig på dagen i morgen eller på det, du kan huske fra i går. Jeg er sikker på, du godt ved, hvad det er, jeg taler om. Du holdt op med at leve som en ulv, fordi jeg tvang dig til det. Nu er jeg nødt til at forlade dig, for at du kan finde ud af, om du vil leve som en ulv eller som et menneske.“

			Han mødte mit blik. Der var for meget forståelse i hans øjne. Det skræmte mig at tænke på, at han måske vidste, hvad det var, jeg stod over for. Den mulighed nægtede jeg at se i øjnene, så den skubbede jeg helt fra mig. Jeg vendte mig halvt væk fra ham, og det var lige før, jeg håbede, at min vrede ville komme tilbage. Men Burrich sad bare tavs.

			Endelig så jeg op på ham. Han stirrede ind i ilden. Jeg var længe om at overvinde min stolthed og spørge: „Hvad har du så tænkt dig at gøre?“

			„Det har jeg jo sagt. Jeg tager af sted i morgen.“

			Det var endnu sværere at stille det næste spørgsmål. „Hvor vil du så tage hen?“

			Han rømmede sig og så forlegen ud. „Jeg har en veninde. Hun er alene. Hun kunne godt bruge et par stærke mandearme i sin hytte. Hendes tag trænger til at blive repareret, og der skal også sås. Der tager jeg hen en tid.“

			„En veninde?“ dristede jeg mig til at spørge og løftede det ene øjenbryn.

			Hans stemme var flad. „Det er ikke på den måde. Vi er bare venner. Du vil sikkert sige, at jeg har fundet en anden at tage mig af. Og det har jeg måske også. Måske er det tid til, at jeg tager mig af en, der virkelig har brug for mig.“

			Nu kastede jeg et blik ind i ilden. „Burrich. Jeg havde virkelig brug for dig. Du hentede mig tilbage fra afgrundens rand, gjorde mig til et menneske igen.“

			Han fnøs. „Hvis jeg havde behandlet dig rigtigt fra begyndelsen, så var du aldrig nået ud til afgrundens rand.“

			„Nej. Så havde jeg ligget i min grav i stedet.“

			„Havde du? Så havde Regal ikke kunnet anklage dig for at bruge Sansemagi.“

			„Så havde han bare fundet en anden undskyldning for at slå mig ihjel. Eller bare en lejlighed til at gøre det. Han behøver ikke rigtig nogen undskyldning for at gøre, hvad der passer ham.“

			„Måske. Måske ikke.“

			Vi sad og så ilden dø hen. Jeg tog hånden op til øret og fumlede med øreringens lås. „Jeg vil gerne give dig den her tilbage.“

			„Jeg vil hellere have, at du beholder den. At du bærer den.“ Det var næsten en bøn. Jeg følte mig helt underligt til mode.

			„Jeg har ikke gjort mig fortjent til det, denne ørering symboliserer for dig. Jeg har ikke ret til den.“

			„Det, den symboliserer for mig, er ikke noget, man gør sig fortjent til. Det er noget, jeg gav til dig, hvad enten du har fortjent det eller ej. Hvad enten du bærer den eller ej, så tager du det stadig med dig.“

			Jeg lod øreringen hænge og dingle i mit øre. Det var en blå sten, der var fanget i et lillebitte sølvnet. Burrich havde engang foræret den til min far. Patience, som ikke havde været klar over, hvad den betød, havde givet den videre til mig. Jeg vidste ikke, om han ville have mig til at gå med den af samme grund, som da han gav den til min far. Jeg havde på fornemmelsen, at det handlede om mere end det, men han havde ikke fortalt mig det, og jeg ville ikke spørge. Alligevel ventede jeg og regnede med, at han ville stille mig et spørgsmål. Men i stedet rejste han sig bare og gik tilbage til sin seng. Jeg kunne høre, at han lagde sig ned.

			Jeg ville ønske, han havde stillet mig det spørgsmål. Det sårede mig, at han ikke havde gjort det. Alligevel svarede jeg på det. „Jeg ved ikke, hvad jeg skal gøre,“ sagde jeg ud i den mørke stue. „Hele mit liv har jeg altid haft opgaver, jeg har skullet udføre, haft en herre at lystre. Nu da jeg ikke længere har det ... det føles underligt.“

				I lang tid troede jeg, han ikke ville svare. Så sagde han pludselig: „Den følelse kender jeg godt.“

				Jeg kiggede op i det mørke loft. „Jeg tænker tit på Molly. Meget tit. Ved du, hvor hun tog hen?“

				„Ja.“

			Da han ikke sagde mere end det, vidste jeg bedre end at spørge. „Jeg ved godt, at det klogeste vil være at give slip på hende. Hun tror, jeg er død. Jeg håber, at den, hun er taget hen til, tager sig bedre af hende, end jeg gjorde. Jeg håber, han elsker hende sådan, som hun fortjener at blive elsket.“

			Burrich puslede med tæpperne. „Hvad mener du med det?“ spurgte han vagtsomt.

			Det var sværere at sige, end jeg havde troet. „Den dag hun forlod mig, fortalte hun mig, at der var en anden. En, som hun holdt af på samme måde, som jeg holdt af min konge, en, som hun lod komme før alt andet og alle andre i sit liv.“ Lige med ét snørede min hals sig sammen. Jeg tog en dyb indånding og sank den klump, jeg havde fået i halsen. „Patience havde ret,“ sagde jeg.

			„Ja, det havde hun,“ kom det fra Burrich.

			„Jeg har kun mig selv at takke for det. Da først jeg vidste, at Molly var i sikkerhed, burde jeg have ladet hende være. Hun fortjener en mand, som kan give hende al sin tid, al sin hengivenhed ...“

			„Ja, det gør hun,“ nikkede Burrich ubarmhjertigt. „Det var en skam, du ikke tænkte på det, før du havde været sammen med hende.“

			Én ting er at indrømme over for sig selv, at man har begået en fejl. Det er dog noget ganske andet, når ens ven ikke alene giver en ret, men også påpeger de store konsekvenser af denne fejl. Jeg benægtede det ikke, og jeg forlangte heller ikke at få at vide, hvor han vidste det fra. Hvis Molly havde fortalt ham det, så ville jeg ikke vide, hvad hun ellers havde sagt. Hvis han havde udledt det på egen hånd, ville jeg helst ikke vide, at jeg havde været så nem at gennemskue. Jeg mærkede et sus af noget, en vrede, som gav mig lyst til at snerre ad ham. Jeg bed det i mig og tvang mig selv til at tænke over, hvad det var, jeg følte. Skyld og skam over, at det var endt så smertefuldt for hende, og at det havde fået hende til at tvivle på sit eget værd. Og en vished om, at uanset hvor forkert det havde været, så havde det også været rigtigt. Da jeg var sikker på, jeg kunne sige noget, uden at min stemme knækkede over, sagde jeg stille: „Jeg vil aldrig fortryde, at jeg elskede hende. Kun at jeg ikke kunne gøre hende til min hustru i alles øjne, ligesom hun var i mit hjerte.“

			Det sagde han ikke noget til. Men efter et stykke tid blev den tavshed, der adskilte os, øredøvende. Jeg kunne slet ikke sove for den. Endelig tog jeg igen ordet. „I morgen går vi så hver til sit, formoder jeg.“

			„Det gør vi vel,“ sagde Burrich. Lidt efter tilføjede han: „Held og lykke.“ Det lød faktisk, som om han mente det. Som om det var gået op for ham, hvor meget held jeg ville få brug for.

			Jeg lukkede øjnene. Jeg var så træt nu. Så træt. Træt af at såre dem, jeg elskede. Men gjort var gjort. I morgen ville Burrich tage af sted, og jeg ville være fri. Fri til at gøre det, jeg selv ønskede, uden at andre blandede sig.

			Fri til at tage til Vadkøbing og slå Regal ihjel.
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